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أسلوب اليمين في اللغة التركية: دراسة وصفية تحليلية في ضوء نماذج 
 أدبية متنوعة

 )*(د فراج ـن محمـد الرحمـد عبـد. محم

 

 :اىَسرخيص

 

ثٌشىً ٚثٌّضّْٛ ٠ضٍنض ثٌذقظ فٟ هًثّز أٌفجظ ث١ّ١ٌٓ فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز ِٓ ف١ظ 

فٟ ثٌؾٍّز، ٚثٌضعٌف عٍٝ صٌو١ذٙج ٚط١جغضٙج فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز، ٚصأعٌ٘ج فٟ ٘يث 

ثٌظوه دجٌٍغز ثٌعٌد١ز. وّج ٠ضٕجٚي ثٌذقظ صظ١ٕف ثلأٌفجظ ٚصٛض١قٙج ِٓ ملاي 

ثٌشٛث٘و أٚ ثلأِغٍز ثٌّضٕٛعز. ٠ٚعٌع ثٌذقظ أ٠ضًج مظجةض ثٌؾًّ ثلإٔشجة١ز ثٌضٟ 

ٍغز ثٌضٌو١ز، ٚصأع١ٌ٘ج فٟ ثٌٕفِ. ِٚٓ أدٌٍ أغٌثع صضضّٓ أٌفجظ ث١ّ١ٌٓ فٟ ثٌ

ثّضنوثَ ث١ّ١ٌٓ: ثٌضأو١و، ٚإعذجس ثٌقم١مز، ٚثٌعجهر/ثٌضعٛه عٍٝ ِج ؽٌٜ ع١ٍٗ ثٌٍْجْ، 

ٚثلإلٕجع، ٚثٌعضجح، ٚثٌٍَٛ، ٚثٌّٛثلف ثٌظعذز، ٚثٌغضخ، ٚثلإملاص، ٚثٌؾو٠ز، 

ِج ٠مجي، ٚثٌقو٠ظ عٓ شٟء ِؤوو، ٚإٍثٌز ثٌٍذِ/ّٛء ثٌفُٙ، ٚثٌضأو١و عٍٝ 

ٚثلإطٌثً عٍٝ فعً شٟء ِْضمذلاً. ٚفٟ ٔٙج٠ز ثٌذقظ، صأصٟ ثٌنجصّز ثٌضٟ صضضّٓ 

 .أُ٘ ثٌٕضجةؼ، ٠عمذٙج فٌُٙ دجٌّظجهً ٚثٌٌّثؽع

 

 .و١وأثٌض ،ثلإلٕجع ،ث١ّ١ٌٓ ،ثٌضٌو١زاىنيَاخ اىَفراؼُح: 

  

                                                 
)*(
 ؽجِعز ثلأٌٍ٘.  –و١ٍز ثٌٍغجس ٚثٌضٌؽّز   
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The Style of Oaths in Turkish: A Descriptive and 

Analytical Study in Light of Diverse Literary Texts 

Abstract: 

The research summarizes the study of oath words in the 

Turkish language in terms of form and content in the sentence, 

and the influence of the Turkish language in this regard on the 

Arabic language and placing the words under classifications 

and explaining them with various evidence. This research deals 

with a presentation of the characteristics of the performative 

sentence that includes oath words in the Turkish language and 

their effect on the soul. The most prominent purposes of using 

the oath are confirmation and proving the truth, habit/getting 

used to what is said by the tongue, persuasion, reproach, blame, 

difficult situations, anger, sincerity, seriousness, talking about 

something certain, removing ambiguity/misunderstanding, 

confirming what is said, and insisting on doing something in 

the future. At the end of the research comes the conclusion and 

includes the most important results followed by a list of 

sources and references. Keywords: Turkish, Oath, Persuasion, 

Confirmation. 
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 اىَقذٍح

ثٌيٞ لا صَٕعمِو ث١ٌّي١ٓ إلا ديٗ صعيجٌٝ، أٚ دجّيُ ِيٓ أّيّجةٗ، أٚ دظيفز ثٌقّو لله 

ثٌٍغز ظيجٌ٘ر لا ٠ّىيٓ ثٌٕ يٌ إ١ٌٙيج دّعيَي عيٓ ثٌّؾضّيع. ٚعٍيٝ ٔعٍُ أْ  .طفجصٗ ِٓ

ثٌٌغُ ِٓ ٚؽٛه ثمضلافجس د١ٓ ثٌّؾضّعيجس، إلا أْ ؽ١ّيع ثٌّؾضّعيجس ٌيو٠ٙج علاليجس 

 أّييج١ٌذُٙثلييف ثٌضييٟ صضغ١ييٌ ف١ٙييج فييٟ ثٌّٛ ثٌٕييجُٚع١مييز ٌٍغج٠ييز ِييع ثٌٍغييز. إْ علالييجس 

ٚ٘يٛ  ٚث١ٌّي١ٓ ٘يٛ ِيٓ أّيج١ٌخ ثٌٍغيز ثٌٍغ٠ٛز صمع ضّٓ ٔطجق عٍُ ثٌٍغيز ثلاؽضّيجعٟ.

ًُ ٚ أٍّٛح إٔشجةٟ، ُٖ ثلإوغيج ٌَ لَا صؾَْعٍَيُٛث هََ  :"صعيجٌٌٝمٌٛيٗ ، ِيٓ ثّيضعّجٌٗ شيٌعج٠ىُي َٚ

 ُْ جٔىُِ َّ ضَزً لِأ٠َْ ٌْ ٍٓ  لَا صطُِعْ : "ٚصعجٌٝ ٚلٌٛٗ(، ٕٕٗ-" )ثٌذمٌرعُ ي١ ِٙ َِ ًَ فَلَافٍ  -)ثٌمٍيُ "وُ

ُْ : "لَٛيِ اللهِ صعجٌٝٚ ،(ٓٔ جٔىَُ َّ ثفْفَُ ٛث أ٠َْ لإٍثٌيز يث فٙيٛ ٠ْيضعًّ ٌٚ، (98 -" )ثٌّجةورَٚ

  ٚثٌضأو١و ٚثلإطٌثً، ٚغ١ٌ ىٌه ِٓ أغٌثع أمٌٜ. ثٌشه ٚإدعجه ثلإٔىجً

ثٌفٌطز : ٠ضٕجٚي ثٌذقظ هًثّز ظجٌ٘ر ٌغ٠ٛز ثؽضّجع١ز عمجةو٠ز صض١ـ ٍىضىع اىثؽس

ٌٍضعٌف عٍٝ ثّضنوثِٙج فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز د١ٓ أفٌثه ثٌّؾضّع ثٌضٌوٟ ٚط١غٙج 

 .ثٌّضٕٛعز

أٍّٛح ث١ّ١ٌٓ فٟ ثٌٍغز صٙوف ٘يٖ ثٌوًثّز، ثٌضٟ صقًّ عٕٛثْ ": أهذاف اىثؽس

"، إٌٝ ثّضىشجف ثٌضٌو١ز: هًثّز ٚطف١ز صق١ٍ١ٍز فٟ ضٛء ّٔجىػ أهد١ز ِضٕٛعز

ٌفٌه دجٌٍغز، ٚثٌضغ١ٌثس ثٌضٟ صٛثؽٙٙج ٚصطًٛ٘ج ثٌٕمجط ثٌضٟ صضأعٌ ف١ٙج علالز ث

ٚثٔضشجً٘ج، ٚصقو٠وثً فٟ "أٌفجظ ث١ّ١ٌٓ أٚ صعذ١ٌثس ثٌمُْ". وّج صٙوف ثٌوًثّز إٌٝ 

 .ثٌضعٌف عٍٝ و١ف١ز ط١جغضٙج ٚثّضعّجٌٙج فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز

صىّٓ أ١ّ٘ز ثٌّٛضٛع فٟ إدٌثٍ ظجٌ٘ر ِٓ ثٌ ٛثٌ٘ ثٌٍغ٠ٛز فٟ : أهَُح اىَىضىع

و١ز ثٌضٟ صىجه صىْٛ ٚثًهر فٟ وً عًّ أهدٟ، ٌىٕٙج ٌُ صقعَ دعلاػ دقغٟ ثٌٍغز ثٌضٌ

ِْضمً، ِّج ٠عىِ أ١ّ٘ز ثٌضطٌق إ١ٌٙج ٚإضجفز هًثّضٙج، فضٝ ٚإْ وجٔش لظ١ٌر، 

 .إٌٝ ثٌوًثّجس ثٌضٌو١ز فٟ ثٌّىضذز ثٌعٌد١ز

٠ضذع ٘يث ثٌذقظ ثٌّٕٙؼ ثٌٛطفٟ، ٚىٌه ٌٍىشف عٓ أُ٘ ثٌظ١غ : ٍْهط اىثؽس

ٌضٟ صقًّ ٘يٖ ثٌ جٌ٘ر ثٌٍغ٠ٛز، ٚثّضٕضجػ ثلأغٌثع ثٌىجِٕز ًٚثء ٚثٌضعذ١ٌثس ث

 .صفض١ٍٙج ٚثّضعّجٌٙج فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز

"أٍّٛح ث١ّ١ٌٓ فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز: هًثّز ٠ضٕجٚي ٘يث ثٌذقظ ِٛضٛع : خطح اىثؽس

"، ٚف١ٗ: صع٠ٌف دّفَٙٛ "ث١ّ١ٌٓ" فٟ ٚطف١ز صق١ٍ١ٍز فٟ ضٛء ّٔجىػ أهد١ز ِضٕٛعز

ثٌٍغز ثٌضٌو١ز ِٚج ٠مجدٍٗ ِٓ ِعجٟٔ صؤهٞ ثٌغٌع ثٌّٕشٛه ِٓ ثّضعّجٌٗ ٚصقًّ 
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ثٌم١ّز ٔفْٙج، ٚىٌه ٚفمجً ٌّج ًٚه فٟ ثٌّعجؽُ ثٌضٌو١ز ٚثٌىضخ ثٌّضنظظز. وّج 

٠ضطٌق ثٌذقظ إٌٝ ثٌضطًٛ ثٌيٞ ٌِس دٗ ٘يٖ ثٌ جٌ٘ر، ٚو١ف١ز ط١جغضٙج ٌغ٠ٛجً، 

س ثٌضٌو١ز ثٌضٟ صعذٌ عٕٙج. عُ ٠ضُ صظ١ٕف ثلأٌفجظ أٚ ثٌضعذ١ٌثس ثٌضٟ صقًّ ٚثلأهٚث

ِعٕٝ ث١ّ١ٌٓ دّج ٘ٛ ِموُ ٚع ١ُ، ٚفمجً ٌىغٌر ثلاّضعّجي، ِع ثلإشجًر إٌٝ 

ثلأغٌثع ثٌضٟ صؤهٞ إ١ٌٙج. ٚفٟ ٔٙج٠ز ثٌذقظ، صأصٟ ثٌنجصّز ثٌضٟ صشًّ أُ٘ ثٌٕضجةؼ 

ظ دفٌُٙ ٌٍّظجهً ٚثٌٌّثؽع ثٌضٟ صّش ثٌضٟ صٛطٍش إ١ٌٙج ثٌوًثّز، عُ ٠نُضضُ ثٌذق

 .ثلاّضعجٔز دٙج

**** 
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 فٍ اىرشمُح اىرعشَف والأهَُح واىغشض ٍِ اىَُُِاىَطية الأوه: 

ث١ّ١ٌٓ ٌغز: ضو ث١ٌْيجً فيٟ ثٌؾٙيز ٚثٌؾجًفيز، ٠ٚعٕيٟ أ٠ضيج ثٌذٌويز ٚثٌميٛر ٚثٌمْيُ، 

ِٓ ٘ٛ ث١ّ١ٌٓ ٚثٌقٍف. ١ ِّْ َُْ دِفضـِ ثٌمَجفِ ٚثٌ فجٌمَ
(ٔ)

 

 :فٍ اىَعاظٌ اىرشمُح "ِاىَُُ"( Yemin)ىفع ذعشَف (1

Yemin etmek, yemin çekmek, ant içmek, söz vermek. 

ثٌمُْ دجلله ٚثٌقٍف ٚثٌعٙو ٚث١ٌّغجق.أٞ  ”and/ant“ ث١ّ١ٌٓ ٘ٛ
(ٕ)

 

 فٟ ِعؾُ ِؾّع ثٌٍغز ثٌضٌو١ز عٍٝ ثٌٕقٛ ثٌضجٌٟ: "ant" ًٚهس وٍّز

“ant, -dı: a. 1. Tanrı'yı veya kutsal bilinen bir kiĢiyi, 

bir Ģeyi tanık göstererek bir olayı doğrulama, yemin. 2. 

Kendi kendine söz verme, ahit: Andım var, bu iĢi 

yapacağım.”
3
 

ث١ّ١ٌٓ ٘ٛ ثٌضأو١و عٍٝ طوق فوط ديوٌ الله شج٘وث أٚ شنض أٚ شٟء ِميوُ، ٚ٘يٛ 

ّٟ ّأفعً ٘يث ثلأ عٙوثٌضعج٘و ٚثٌعٙو ٚثٌٛعو.. ِغً: أ٠ضج   .ٌِعٍ

فيييٟ  "٠ّييي١ٓ Yemin" ثٌضيييٟ صىيييجفب ٌفيييع "ant"إْ صيييج٠ًل ثٌىٍّيييز ثٌضٌو١يييز 

لأٚي ِييٌر فييٟ ثٌٍغييز ثٌضٌو١ييز ثلأ٠ٚغ٠ًٛييز  ًٚهس ٘يييٖ ثٌىٍّييزٚ، لييو٠ُ ؽييوثً. ثٌعٌد١ييز

٠ّي١ٓ، ثٌعٙيو: " ”ant: yemin, adak, vaad“ وّيج ٠ٍيٟ: ٚؽجءس ِعج١ٔٙيجثٌمو٠ّز، 

."ٔيً، ٚعو
(ٗ)

 

ص ٙيٌ دشيىً  -ثٌمُْ "ant" ثلإّلاَ، دوأس وٍّزِع همٛي ثلأصٌثن ثٌموِجء ٚ

 Karahanlı Türkçesi“ دٙيييث ثٌّعٕييٝ فييًٟٚهس ٚ .ِضىييًٌ فييٟ ثٌٕظييٛص

                                                 

َُ()٠ّي١ٓ( ٚ٘ـ( ِجهر 1ٌْٔٔجْ ثٌعٌح لادٓ ِٕ ًٛ ) 1 ي َْ ، ٠ٕٚ يٌ ثٌميجُِٛ ٙٙٓٔٚ 1ٖٗ، ص)لَ

 .ٕٔٗٔص ثٌّق١ظ
2 Ferit DEVELLĠOĞLU, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat. 14. 
Baskı, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 1997, s. 1395. 
3 Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük, TDK Yayınları, Ankara, 1998: 
73. 
4 Kadri Nazlı, Türkçe Yemin İfadeleri Üzerine Toplumdilbilimsel 
Bir İnceleme, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili 
ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Diyarbakır, 2013, 
s.54. 
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satır-arası Kur'an Tercümesi”  ٝت  ُِ اىس  طىس  اىق  ش ُ حذشظَ  "أٌٚيي

ْٚٔضشيٙو عٍيٝ ٘ييث ديًٛٚه  ،فٟ ثٌميٌْ ثٌعجشيٌ "اىَنرىتح تاىيغح اىرشمُح اىقشاخاُّح

." ثٌّشضك ِٕٙجandık" ٚثٌفعً" antٌفع "
(٘)

 

ثٌٛعو أٚ ثٌعٙو ٘ٛ  :اىَُُِ ”Misalli Büyük Türkçe Sözlük“ ِعؾُ ٚفٟ

َُْأٚ  .ِموُ شٟءئشٙجه دأٚ  صعجٌٝ الله ئشٙجهد ثٌمَ
(ٙ)

 ÖTÜKEN Türkçe“ٚفٟ  

Sözlük”ع١ٍٗ، جس شج٘وثّموّثٌ دؾعً أفو ٗ ثٌٌّء: ٘ٛ ثٌعٙو ٚث١ٌّغجق ثٌيٞ ٠عط١ 

ٚعو.طوق  دٌ٘جْ عٍٝثٌضأو١و عٍٝ طقز فوط أٚ  دٙوف
(1) 

 

ىىقف اىَىسىعح الإسلاٍُح  ”TDV İslâm Ansiklopedisi“ فٟ ٚأ٠ضج

ديوٌ ثُّ الله أٚ  ٚثلأمذجً صأو١و ثلألٛثيعذجًر صمجي ٌضع٠ََ ٚ ٘ٛاىرشمٍ  اىذَاّاخ

ث٢م٠ٌٓ.طفز ِٓ طفجصٗ أٚ ل١ّز ِموّز ِٓ أؽً إلٕجع 
 (9)

 

ث١ّ١ٌٓ أٌفجظ  أْ "طجٌ٘ ٔؾجس گٕؾجْ"وٌ مو ىف ثٌضٌو١زٚفمج ٌعٍّجء ثٌٍغز ٚ

ِج  ٚثٌضعؾخ ٠ٚومً صقش ِغً ثٌوعجء ِٓ ثلأّج١ٌخ ثلإٔشجة١زصعو فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز 

(Ünlem) ٠ّْٝ فٟ ثٌضٌو١ز ح
(8)

ٙج ِٓ ثلأّج١ٌخ صظٕف أْ "٠ٍٕخ لًٛلَّ" وّج .

ٚثلإلٕجع.صضٌٛٝ ِٙجَ ثٌضأو١و  ثلإٔشجة١ز ثٌضٟ
 (ٔٓ)

  

                                                 
5 Abdullah Kök, Karahanlı Türkçesi satır-arası Kur'an Tercümesi 
(TĠEM 73 1v-235v/2, GiriĢ-Ġnceleme-Metin-Dizin. Ankara, 2004, 
s.250-252. 
6 Ġlhan AYVERDĠ, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Lugatı 
NeĢriyatı, 2. Baskı, Ġstanbul, 2006, S.3405. 
7 YaĢar ÇAĞBAYIR, ÖTÜKEN Türkçe Sözlük, ÖTÜKEN NeĢriyatı, 
Ġstanbul, 2007. S. 5286. 
8 Ertuğrul BOYNUKALIN, “Yemin”, TDV Ġslâm Ansiklopedisi, 
Ġstanbul, 43. Cilt, s. 417. 
9 Tahir Nejat GENCAN, Dil Bilgisi, TDK yayıncılık, 4. Baskı, 

Ankara, 1979, s. 490. 

( عٍٝ ثلأٌفيجظ ثٌضيٟ صْيجعو عٍيٝ ٚطيف ثٌّشيجعٌ دشيىً ٚثضيـ ِغيً ٠Ünlemطٍك ِظطٍـ )-

 صيأصٟ ِيٓ ثٌيوثمً ٔض١ؾيز صقيٛي ثٌقّيجُ إٌيٝ أٌفيجظ.ثٌفٌؿ ٚثٌنٛف ٚثٌقَْ ٚثلأٌُ ٚثٌّفجؽيأر ثٌضيٟ 

 ثٔ ٌ:

-Tahir Nejat GENCAN, adı geçen eser, s. 479. 
10 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 3. 
Baskı, TDK Yay., Ankara, 2009, s.1171-1172. 



م0202  أكتوبر، الثالثوالسبعون، الجزء  السابعمجلة كلية الآداب، جامعة سوهاج، العدد   

755 

ثلأٔجضٛي عو٠وث ِٓ ثٌضعذ١ٌثس ثٌضٟ صوي عٍٝ ث١ّ١ٌٓ دّج ثّضنوَ شعخ 

ٌٚؾأٚث  .صقض٠ٛٗ ِٓ ِظطٍقجس ِٚفج١ُ٘ ٚأش١جء ٚو١جٔجس ِموّز أٚ غ١ٌ ِموّز

ث ٌٙج أعٕجء ٚطف ثلأفوثط ٚثٌّٛثلف ثٌضٟ ٌِٚث دٙج ٌضقم١ك ضّجْ ثٌغمز ًٌ ٚ٘يٖ  ،وغ١

ٚصعضذٌ ىثس ل١ّز ضعذ١ٌثس صقضٛٞ عٍٝ ِفج١ُ٘ ٍِّّٛز أٚ ِؾٌهر لا غٕٝ عٕٙج ثٌ

ٌوٜ وً فٌه فٟ ثٌغمجفز ثٌضٟ ٠ع١ش ف١ٙج."
(ٔٔ) 

ث١ّ١ٌٓ ثٌيٞ ٠ؤه٠ٗ أعضجء ِؾٍِ ثٌٕٛثح ثٌيٞ ٠ّغً ثلأِز  إ٠ّْىٓ ثٌمٛي 

ج ِْٚؤ١ٌٚز عٍٝ ثلأفٌثه أٔفُْٙ عٕو ٔمطز ثٌضّغ١ً. ٚفٟ ٘يث ثٌظوه،  ًِ ٠نٍك ثٌضَث

ٌٛلش، صٍْظ فئْ ثٌضغ١ٌثس ثٌضٟ طٌأس عٍٝ "أهثء ١ّ٠ٓ ثٌذٌٌّجْ" ِع ًٌِٚ ث

 ثٌضٛء عٍٝ ثٌضغ١ٌ فٟ ل١ُ ٚأفىجً ثٌّؾضّع.

ٚفٟ عذجًر أهثء ث١ّ١ٌٓ ثٌّْضنوِز فج١ًٌج، فئْ ثٌظ١غز ثٌضٟ ٠ضُ أهثء ث١ّ١ٌٓ ع١ٍٙج 

ٟ٘ “namus ve Ģeref”  ثٌشٌف ٚثٌعٌع". ٚوجْ ث١ّ١ٌٓ ثٌّْضنوَ فٟ أٚي"

"ٚالله أٚ ألُْ  ”vallahî“( ٘ٛ عذجًر 8ٕٗٔهّضًٛ دعو ثٌؾ٠ًّٛٙز )هّضًٛ 

دجلله" ٟٚ٘ عٌد١ز ثلأطً ٚصضضّٓ ٌفع ثٌؾلاٌز الله. ٚدعو إٌغجء ِجهر "ثٌو٠ٓ 

 َ، صقٛي ثٌضعذ١ٌ ثٌّْضنوَ 8ٕ9ِٓٔثٌٌّّٟ ٌوٌٚز صٌو١ج ٘ٛ ثلإّلاَ" عجَ 

”vallahi“  ٌٝٚالله" إ"“namusum üzerine söz veririm”  ُْأل"

musum üzerine söz “naث١ّ١ٌٓ  أهثء دشٌفٟ". ٚثّضٌّ ثّضنوثَ عذجًر

veririm”  ٚثّضٌّس فضٝ 8ِٙٔٔٓ هّضًٛ  11"ألُْ دشٌفٟ" فٟ ثٌّجهر ،

 َ.89ٕٔث١ٌَٛ دشىٍٙج ٘يث ِٕي هّضًٛ 

 ٚ٘يث ٘ٛ ٔض ثٌّجهر:

“Türkiye Büyük Millet Meclisi üyeleri, göreve baĢlarken 

aĢağıdaki Ģekilde andiçerler: 

 “Devletin varlığı ve bağımsızlığını, vatanın ve milletin 

bölünmez bütünlüğünü, milletin kayıtsız ve Ģartsız 

egemenliğini koruyacağıma; hukukun üstünlüğüne, 

demokratik ve lâik Cumhuriyete ve Atatürk ilke ve 

                                                 
11 Nilüfer YILDIRIM, Türkiye Türkçesi Ağızlarında Yemin 
İfadeleri, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı: 31/ 3, 
Elazığ/Türkiye, 2021. s. 1150. 
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inkılaplarına bağlı kalacağıma; toplumun huzur ve refahı, 

millî dayanıĢma ve adalet anlayıĢı içinde herkesin insan 

haklarından ve temel hürriyetlerden yararlanması ülküsünden 

ve Anayasaya sadakattan ayrılmayacağıma; büyük Türk 

milleti önünde namusum ve şerefim üzerine andiçerim.”
12

 

ثٌىذ١ٌ دضٌو١ج )ِؾٍِ ثٌٕٛثح( ث١ّ١ٌٓ ثٌضجٌٟ عٕو "٠ؤهٞ أعضجء ِؾٍِ ثلأِز 

 ص١ٌُٛٙ ثٌّٙجَ:

أِجَ ثلأِز ثٌضٌو١ز ثٌع ١ّز إٟٔٔ ّأفّٟ ٚؽٛه ثٌوٌٚز  أقسٌ تششفٍ وعشضٍ"

ٚثّضملاٌٙج، ّٚلاِز ثٌذلاه ٚثلأِز، ٚث١ٌْجهر ثٌضٟ دوْٚ ل١و أٚ شٌط ٌلأِز؛ ّٚٛف 

أظً ٍِضَِج د١ْجهر ثٌمجْٔٛ، ٚثٌؾ٠ًّٛٙز ثٌو٠ّمٌثط١ز ٚثٌعٍّج١ٔز، ِٚذجها أصجصًٛن 

ثٌؾ١ّع دقمٛق ثلإْٔجْ ٚإطلافجصٗ. ٌٚٓ أف١و عٓ ثٌّغً ثلأعٍٝ ثٌّضّغً فٟ صّضع 

ٚثٌق٠ٌجس ثلأّج١ّز فٟ إطجً ّلاَ ثٌّؾضّع ٚثٍه٘جًٖ، ٚثٌضضجِٓ ثٌٛطٕٟ 

 ".ٚثٌعوثٌز، ٚثٌٛفجء ٌٍوّضًٛ

عْذٍا ىٌ ذنِ ظاهشج اىعيَاُّح ٚدجٌّمجًٔز ِع عش١ٕ٠ٌجس ثٌمٌْ ثٌّجضٟ، 

ٍهَُْح تعذ، فئُ اسرخذاً عْاصش ٍصو "اىششف واىعشض"، تذلاً ٍِ الأىفاظ راخ 

عٍٝ ثٌٌغُ  .ىي اىذٍَْ، َرٌ ذضَُْه فٍ ظَُع ٍشاسٌ أداء اىَُُِ اىشسَُحاىَؽر

ِٓ أْ ثلأفَثح ث١ٌْج١ّز ثٌّنضٍفز لوِش ِمضٌفجس ٌضغ١١ٌ ٔض أهثء ث١ّ١ٌٓ ثٌقجٌٟ 

فٟ ٔمجشجس "أهثء ث١ّ١ٌٓ ٌٍٕٛثح" فٟ ثٌعمو ثلأٚي ِٓ ثٌمٌْ ثٌقجهٞ ٚثٌعش٠ٌٓ، إلا 

أْ أٌفجظ "ثٌشٌف ٚثٌعٌع" ثٌضٟ صُ أهثء أْ ثٌٕمطز ثٌٛف١ور ثٌضٟ ثصفمٛث ع١ٍٙج ٟ٘ 

ث١ّ١ٌٓ ع١ٍٙج ٠ؾخ أْ صقضفع دّىجٔضٙج فٟ ثٌٕض ثٌٌة١ْٟ. ٠ّٚىٓ أ٠ضًج لٌثءر ٘يث 

ًّج ٌٍضظًٛثس ثلاؽضّجع١ز ثٌضم١ٍو٠ز. ثٌٛضع دجعضذجًٖ ثٔعىج
ٖٔ

 

وغ١ٌث فٟ أغٍخ صٌؽّجس ثٌمٌآْ ثٌى٠ٌُ إٌٝ  “Ant”ويٌه ٔؾو ثّضنوثَ ثٌٍفع 

أٚ  “Ant olsun”ثٌضٌو١ز ١ٌؤهٞ ِعٕٝ فٌٚف ثٌمُْ ّٛثء دجٌشىً ثٌّٕفظً 

 . “Andolsun”ثٌّضظً 

 ِٓ ٔجف١ز أمٌٜ ٔؾو ثّضنوثِٗ ل١ٍلا فٟ ثٌق١جر ث١ِٛ١ٌز ٚثلأعّجي ثلأهد١ز:

                                                 
12 Kemal Gözler, Türk Anayasa Hukuku, 1. Baskı, Ekin Kitabevi 
Yayınları, Bursa, 2000, s.314. 
13 Kadri Nazlı, adı geçen eser, s.63. 
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- Ant olsun ki 

“-Hatice: Annenizin dediği gibi. Bizi de otele mi aldıracak ne 

yapacaksa..  

-Suat: A.. Vallahi olmaz.. 

-Afet: yemin etme Suat (mektubu vererek) Al kardeĢim. 

-Suat: Allah aşkınıza daha pek erken. 

-Hatice: And verme karabiberim.. Vakit geçmesin”
14

 

 لجٌش ٚثٌوصىُ. ً٘ ّضطٍخ أمئج إٌٝ فٕوق أَ ِجىث ّضفعً؟ مو٠ؾز: وّج -"

 ّعجه: آ.. ٚالله ِْضق١ً..-

آفش: لا صقٍف ٠ج ّعجه-
ٔ٘

 ، )صعطٟ إ١ٌٗ ثٌنطجح( مي ٠ج أمٟ. 

 ّعجه: دجلله ع١ٍىّج، ثٌٛلش ِذىٌ ٌٍغج٠ز.-

 مو٠ؾز: لا صقٍف ٠ج فٍفٍضٟ ثٌْٛهثء.. لا صض١ع ثٌٛلش. -

( ٌضف١يو عيوَ ثّيضنوثَ ث١ٌّي١ٓ ديجلله yemin etme)ٔلافع فيٟ ثٌّغيجي ثٌْيجدك عذيجًر 

(Vallahi( ٌٚفييع ث١ٌّيي١ٓ ِمضييٌع ِييٓ ثٌعٌد١ييز صّجِييج، عييُ ؽييجءس عذييجًر )And 

verme( أ٠ضييج ٌٍٕٙييٟ عٍييٝ ثٌقٍييف أٚ ث١ٌّيي١ٓ دعييو عذييجًر )Allah aşkınıza )

ثٌّىٛٔز ِٓ صٌو١خ ثلإضجفز ثلاّي١ّز ٚهميٛي ثٌلافميز ع١ٍيٗ ١ٌيوي ثٌضٌو١يخ ثٌّمٌٛيخ 

 ث١ّ١ٌٓ ٚ٘ٛ ِج ٠ٌشؤج دٛضٛؿ إٌٝ أٔٙج ِٓ أٌفجظ ث١ّ١ٌٓ فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز.عٍٝ 

 فٍ اىيغح اىرشمُح "اىَُُِ" أسيىب أهَُح(2

ٛضـ ثلأ١ّ٘ز ثٌضٟ أعطضٙج ص جلأٔٙ ز"ثٌمُْ" ِّٙ هًثّز أٌفجظ "ث١ّ١ٌٓ" أٚ عوص

الله، ٕ٘جن  دٍفع ثٌؾلاٌزٔلافع أٔٗ دجلإضجفز إٌٝ ثٌمُْ ٚثٌّؾضّعجس ثٌضٌو١ز ٌٍمُْ. 

ٚلو ًٚس ٌفع ث١ّ١ٌٓ . ٌٍّؾضّع ثٌضٌوٟ ِٓ ثٌم١ُ ثٌّنضٍفز رعو٠و دأٌفجظ لُْأ٠ضًج 

غٌٞىجشه٠ٛثْ ٌغجس ثٌضٌن ٌّقّٛه ثٌ وضجح فٟ( and -آٔو)
ٔٙ
فٟ ثٌمٌْ ثٌقجهٞ  

                                                 
14 Ġ. Galip ARCAN, Hava Parası, Ulus Basımevi, Ankara, 1949, s. 
71. 

ج ِؤٔغجً فٟ ثٌغمجفز ثٌعٌد١ز، إلا أٔٗ : سعاد 15 ًّ ٘ٛ ثُّ عٌدٟ أط١ً، ٚعٍٝ ثٌٌغُ ِٓ وٛٔٗ ثّ

 .وجُّ ِيوٌ فٟ ثٌغمجفز ثٌضٌو١ز عٍٝ ثلأًؽـ٠ُْضنوَ 
16 Emine Gürsoy Naskali, Yemin Kitabı, Kitabevi yayınları, 
Ġstanbul, 2013, s. 229. 
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  :ٕ٘جن ط١غز لُْ صمٛيٚ، ١ِلاهٞ عشٌ
ٔ1

“Gök girsin kızıl çıksın” .

 ثٌٌثدع عشٌ ثّضنوِٛث أ٠ضًج عذجًثس ِغًٚدقْخ أدٛ ف١جْ، فئْ ثلأصٌثن فٟ ثٌمٌْ 

“Ant içtim Sencer baĢı için”, “Ant içtim Sencer gözü için”, 

“Ant içtim Sencer canı için”   ٞع١ٓ دٌأُ ّٕؾٌ"، ٚ"ألّْش د"ألّْش أ

ق١جر ّٕؾٌ" عٕو أهثء ث١ّ١ٌٓ.دّٕؾٌ"، ٚ"ألّْش 
ٔ9
 ْٔضنٍضِٚٓ ٔجف١ز أمٌٜ  

٘ٛ "ِموُ"  عّجثٌىشف  ثسفٟ صٍه ثٌفضٌ ًٚهسثٌضٟ  عذجًثس ث١ّ١ٌٓ ثّضعّجيِٓ 

 .صغ١ٌ ثٌّعضموثسٚأ٠ضًج ٙج ف١

 Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi“ًٚه فٟ ِعؾُ ٚلو 

Sözlüğü” " ُأْ وٍّز "ٚثٌظٌفٟصٌو١ز صٌو١ج ثٌضج٠ًنٟ ِعؾ “ant”  صْضنوَ ِع

ط٠ٌك شٌح  عٓ ٚىٌهث٢مٌر  فٟ مٛرثلأعٍٝ ٌِثُّ لذٛي  صعضّولأٔٙج  -Ġçثٌفعً 

.د١ٓ ثٌطٌف١ٓ ثٌّضعج٘و٠ٓ ثٌوَ ثٌّضذجهي
ٔ8
 

 أغشاض اسرعَاه "اىَُُِ"(3

"ث١ّ١ٌٓ ٠ٙوف إٌٝ فً ِشىٍز ٚإٍثٌز ثٌشه ثٌّضأطً فٟ ثٌذشٌ. فطٍخ ثلاّضعجٔز 

دجٌم١ُ ثٌّموّز ٚثٌمٜٛ ثٌنجًلز د١ٓ ثٌّنجطذ١ٓ ٌضّجْ ثٌغمز ٠شىً أّجُ أهثء 

ث١ّ١ٌٓ."
(ٕٓ)

 

ِٚٓ أُ٘ أغٌثضٗ أ٠ضج: ثٌضأو١و ٚإعذجس ثٌقم١مز، ٚثٌعجهر ٚثٌضعٛه عٍٝ ِج ؽٌٜ ع١ٍٗ 

ثٌٍْجْ، ٚثلإلٕجع، ٚثٌعضجح، ٚثٌٍَٛ، ٚثٌّٛثلف ثٌظعذز، ٚثٌغضخ، ٚإظٙجً 

                                                 
17 Gök girsin kızıl çıksın: 

ًٌ  ثٌيٞ دٍْٛ ثٌّْجء فٟ ؽْيوٞ: ١ٌٕغِّ ث١ٌْف اىَقصىد تهزا اىقسٌ إىث  (ِيٓ ثٌيوَ)ث ٠ٚنيٌػ أفّي

 . ثٔ ٌ:عٙوٞ شطول ِج

-https://tamga.ktu.edu.tr/2017/03/gok-girsin-kzl-cksn.html 
(10/07/2024). 
18 Ali Berat ALPTEKĠN, Osmaniye Örneğinden Hareketle Batı 
Türkleri (Azerbaycan-Türkiye) Destan ve Hikayelerinde Antlar. 
Milli Folklor, Cilt 16, Sayı 123, 2019, 24. 
19 Andreas TĠETZE, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı, 
Cilt 1 A-E. Ġstanbul-Viyana: Simurg Yayınları, Ġstanbul, 2002, s. 
175. 
(20) Gönül GÖKDEMĠR, “Türk Mitolojisinde Yemin-Ant 
Müessesesi”, Millî Folklor, Sayı 59, 2003, s.60-63. 

https://tamga.ktu.edu.tr/2017/03/gok-girsin-kzl-cksn.html
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ثلإملاص ٚثٌؾو٠ز، ٚثٌقو٠ظ عٓ شٟء ِؤوو، ٚإٍثٌز ثٌٍذِ ّٚٛء ثٌفُٙ، ٚثٌضأو١و 

 .عٍٝ ِج ٠مجي، ٚثلإطٌثً عٍٝ فعً شٟء ِْضمذلاً 

 صُاغح أسيىب اىَُُِ فٍ اىرشمُح:أدواخ اىَطية اىصاٍّ: 

دجلإضجفز إٌٝ ثّضنوثَ لٛثٌخ ِٓ أٌفجظ ث١ّ١ٌٓ ِمضٌضز ِٓ ثٌعٌد١ز، ِغً: 

(vallahî, billahî, tallahî)  .أٚ ثٌمُْ  ٠ضىْٛ أٍّٛح ث١ّ١ٌٓٚالله ٚدجلله ٚصجلله

ِٓ ثٌّمُْ دٗ ٚ٘ٛ ٌفع ثٌؾلاٌز أٚ ِج ٘ٛ ِموُ ٚىٚ ل١ّز، ٚثٌّمُْ  فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز

دٗ ٚ٘ٛ ثٌفعً أٚ ثٌقوط أٚ ثٌنذٌ ثٌٌّثه صأو١وٖ أٚ ثلإطٌثً ع١ٍٗ لأٞ غٌع ِٓ 

ف١ّج أهٚثس ث١ّ١ٌٓ فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز ٚصضّغً  أغٌثع ث١ّ١ٌٓ، ٚأهثر ثٌمُْ أٚ ث١ّ١ٌٓ.

 ٠أصٟ:

، ّٛثء ؽجء دعو٘ج فعً ث١ّ١ٌٓ دٗ ِمَْٛ دّج ٘ٛثٌيٞ ٠ٍقك  (a/e)فٌف -ٔ

(yemin ederim, ant olsun, ant içerim, söz veririmأٚ ٌُ ٠أس ). 

ٕ-(üzerine ) دعو٘ج فعً ث١ّ١ٌٓ ٠ٚؾخ أْ ٠أصٟثٌضٟ صأصٟ ِٕفظٍز.  

ٖ- (ile, -la,-le) ( ثٌضٟ صٍقك دٍفعyeminٟأٚ صأص ) دعوٖ ِٕفظٍز. 

فٟ فجٌز ِضجف إٌٝ ( hakkı)ٌفع دعو  وغ١ٌثدعو ثٌّمَْٛ دٗ ٚ( içinإضجفز ) -ٗ

 And olsun/Allahِعٕٝ )ث١ّ١ٌٓ ٌضؤهٞ  دمظو ٌٗ لوً، ِضجف إ١ٌٗ

aşkına.)
ٕٔ
  

 .( ِع أٞ فعً دغٌع ثsın,sin,sun,sünٓ١ّ١ٌ-) صُغح أٍش اىَفشد اىغائة -٘

.، ِع ثٌّضىٍُ( عٍٝ أطً ثٌفعa/eً-ح) صُغح اىفعو الإىضاٍٍ -ٙ
ٕٕ
  

 ح ٍِ اىعشتُح:شضٍقر قىاىةأولا: اىَُُِ تاسرخذاً 

-Vallahi  

“Arkadan birisi vuruldum diye bağırıyordu. Ama iyiydim. 

Vallahi de billahi de iyiydim. Yalan söylemedim.”
23

 

                                                 
21 Ġlhan AYVERDĠ, adı geçen eser, s.458. 

 (، ثٔ ٌ:Allah için/ Allah hakkı için( أٞ "ٚالله" دّعٕٝ )vallahوّج ًٚه ٌفع )-

-Ġbrahim Alâettin GÖVSA, Yeni Türk Lûgati, Kanaat Kütüphanesi, 
Ġstanbul, 1940, s.1183. 
22 Zeynep KORKMAZ, adı geçen eser, s. 658,672-673. 
23 Abdullah Furkan HAZAR, Kanlı Gözlük, Akademi Kürsü 
Dergisi, Sayı: 4, Ankara, Ocak 2019, s.19. 
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والله وت ا  وجْ أفوُ٘ ِيٓ ثٌنٍيف ٠ظيٌك ليجةلاً "ٌميو أطُيذش". ٌىٕٕيٟ وٕيش دن١يٌ، 

 . أٔج ٌُ أويح.مْد تخُش

( ثٌضيٟ صف١يو "ثٌّيو دجٌىْيٌ" ١ٌىيْٛ î( دئضجفز )vallahعٓ )٠نضٍف ٘يث ث١ّ١ٌٓ دجلله 

 ( "ٚاللهِ" دىٌْ ثٌٙجء.Vallahiثٌٍفع )

“-Vallahi de, billahi de..  

-Sus herif yemin etme.”
24

 

 ..والله وتا -

 ثطّش أ٠ٙج ثٌٛغو لا صقٍف ١ّ٠ٕج! -

ِضضيج١١ٌٓ.. وّيج ٠ّىيٓ " ؽجءث تا " ٚ"واللهٚٔؾو فٟ ثٌّغجي ثٌْجدك أْ ٌف ج ث١ّ١ٌٓ "

 أْ ٠أص١ج ِٕفظ١ٍٓ وّج ٠ٍٟ:

“Kimi beğenir acaba bu? Koskoca doktoru, banka Ģefini, 

fabrika müdürünü beğenmedi. Beğendiği çöpçü olsa 

vereceğim. Vallahi de vereceğim, billahi de vereceğim”
25

 

ًةي١ِ ثٌذٕيه، ٚلا ِيو٠ٌ عؾذج دّيٓ ّيضعُؾخ ٘ييٖ؟ ٌيُ ٠عؾذٙيج ثٌطذ١يخ ثٌىذ١يٌ، ٚلا 

 ثٌّظٕع. ٌٛ أعؾذٙج ِضعٙو ثٌمّجِز ّأٍٚؽٙج ٌٗ ٚالله ٚدجلله ّأٍٚؽٙج.

- Billah- vallah  

“Hem vallah hem de billah bütün yüreğimle inanıyorum”
26

 

 أطوق ِٓ وً لٍذٟ. جٚالله ٚدجلله أٔ

ثٌعٌد١ز ِنففج، ء ثٌّغجي ثٌْجدك ٠قضٛٞ عٍٝ ثٌمُْ دٍفع ثٌؾلاٌز ثٌّفضٌع ِٓ ٚؽج

 .( ثٌضٟ صف١و "ثٌّو دجٌىٌْ"îف١ظ صُ فيف )

- Tallahi  

“Vallahi, billahi, tallahi, aldığım fiyata satıyorum.”
27

 

                                                 
24 Cengiz GÜNDOĞDU, Estetik Kalkışma, Ġnsancıl Yayınları, 1. 
Basım, Ġstanbul 2012, s. 871. 
25 Esen YEL, Çağdaş Kompozisyon, Yaprak yayınevi, Ġstanbul, 
1986, s.273. 
26 Cengiz GÜNDOĞDU, adı geçen eser, s. 153. 
27 Bekir Tuncer SALĠHOĞLU, İkindi Çayı, 2 baskı, Reçete 
Yayınları, Ġstanbul, 2017, s.113. 



م0202  أكتوبر، الثالثوالسبعون، الجزء  السابعمجلة كلية الآداب، جامعة سوهاج، العدد   

755 

 ."، أد١عٙج دجٌْعٌ ثٌيٞ ثشض٠ٌش دٗوذا ٚالله ٚدجلله "

ٌُٚ ٠ٌه  ِٓ ثٌعٌد١ز صّجِج. ِمضٌع٠ْٚضنوَ عجهر دعو ٌفع ٚالله ٚدجلله. ٚ٘ٛ أ٠ضج 

 ( ِٓ ثٌٍفع.hف١ٗ ثٌضنف١ف ٚفيف ثٌٙجء )

( ٚأ٠ضج hِؾٌهث ِٓ ثٌٙجء )وّج ٔؾو أ٠ضج ًٚٚه ٌفع ث١ّ١ٌٓ ثٌّمضٌع ِٓ ثٌعٌد١ز 

(îثٌضٟ صف١و "ثٌّو دجٌىٌْ" ٚىٌه ٌٍضنف١ف )  َعٕو لظو ثلإ٠ؾجٍ فٟ ثٌقيو٠ظ ٚثّيضنوث

 ، ِغً:ثٌٍغٛ ٚثٌعجهرث١ّ١ٌٓ ِٓ دجح 

- Valla 

“Valla düĢürüverecektim ben bu çocuğu”
28

.  

 )ِٓ ٠وٞ(. ٠ٌّعجٚالله وٕش ّأّمظ ٘يث ثٌطفً 

“Valla ağabey, bizimkilerin bir bakkaliye dükkanı var”
29

 

 ٚالله ٠ج أمٟ ٘ؤلاء ثٌي٠ٓ ٠ضذعٕٛٔج ٌو٠ُٙ ِضؾٌ دم١ٌٛجس.

( h) ( ِنففيج دئّيمجط فيٌفvallaًٚٚه ٌفيع ث١ٌّي١ٓ ديجلله ) زثٌْجدم ثلأِغٍزٔؾو ف 

ثٌٙجء ِٕٗ، ٚىٌه عٕوِج لا ٠مظو ث١ّ١ٌٓ أعٕجء ٌّه ثٌىلاَ، ٚإّٔج صؾٌٞ عٍٝ ثٌٍْجْ 

ِٓ غ١يٌ لظيو دْيذخ ثٌضعيٛه ع١ٍٙيج، ٚلا صٛؽيو ١ٔيز ١ٌٍّي١ٓ وّيج أٔيٗ ٌي١ِ ٕ٘يجن ِيج 

 ٠ضطٍخ..

-Valla billa  

-Yaramazım ama anneanne, durup dururken yedim bu 

dayağı… valla billa hiç suçum yoktu.
30

 

“Anneanne doğru söylüyorum valla. Günahsiz yere 

dövüyorlar insanı orada.”
31

 

أٔج شمٟ، ٌٚىٓ ٠ج ؽوصٟ أٔج ضٌُدش ٘يث ثٌضٌح )أوٍش ٘يٖ ثٌعٍمز( ديوْٚ ّيذخ.. -

 ٚالله ٚدجلله ٌُ ٠ىٓ ٌٟ ىٔخ أدوث...

 ٕ٘جن. . ُ٘ ٠ضٌدْٛ ثلإْٔجْ ِٓ هْٚ ىٔخواللهؽوصٟ، ألٛي ثٌقم١مز -

                                                 
28 Cengiz GÜNDOĞDU, Estetik Kalkışma, Ġnsancıl Yayınları, 1. 
Basım, Ġstanbul 2012, s. 867. 
29 Turhan KAYAOĞLU, Aykırı Kuşlar, AFA Yayınları, Ġstanbul, 
1991. S.110. 
30 Esen YEL, adı geçen eser, s. 332. 
31 Esen YEL, adı geçen eser, s.332. 
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عٍٝ  فٟ ٌف ٟ ث١ّ١ٌٓ ؽجء( ثٌٙجء hدئّمجط فٌف )أْ ثٌضنف١ف ّج ّذك ف١ فٕؾو

ٚشمٟ  ٌ ٔجفع، ف١ظ ألٌ فٟ دوث٠ز ثٌقو٠ظ أٔٗ غ١ٌغٛث فٟ ثٌقو٠ظًدّج ٌْجْ ثٌّضىٍُ 

(Yaramazım). 

 فعو اىَُُِالأداج وشاُّا: اىَُُِ تاسرخذاً 

ثٌييٞ ٠ٍقيك  (a/e)فيٌف صضّغيً فيٟ  وّيج ىويٌ ّيجٌفج أهٚثس ث١ّ١ٌٓ فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١يز

ثٌضيٟ  (ile, -la,-le)ثٌضٟ صأصٟ ِٕفظيٍز، أٚ أ٠ضيج ( üzerine) دجٌٍفع ثٌّمُْ دٗ أٚ 

أٞ دقيك ( hakkıدعو )( içinٚأ٠ضج دئضجفز )( أٚ صأصٟ دعوٖ، yeminصٍقك دٍفع )

  .ّمُْ دٗثٌدعو  (üzerine and olsun kiِعٕٝ )ويث ٠ٚمظو دٗ ث١ّ١ٌٓ ٌضؤهٞ 

 قًّ ِعٕجٖ ِغً:أٚ ِج ٠ ”Yemin etmek“أِج فعً ث١ّ١ٌٓ فجلأّجُ ٘ٛ 

Yemin çekmek, ant içmek, söz vermek.  

- Allah’a yeminler olsun ki  

- Allah’a yeminler olsun, bundan sonra tüfeği elime 

almayacağım.
32

 

 ٌٓ أفًّ ثٌذٕول١ز ِٓ ث٢ْ فظجعوث. وأََِ الله

- Kur’an-ı kerim üzerine 

“General’in pek ikna olmuĢ gibi görünmediğini fark eden 

Doğan sağ elini kalbinin üzerine koydu ve “Kutsal kitabımız 

Kur'an-ı Kerim üzerine yemin ederim ki değiĢ tokuĢ 

sırasında General Nandor ve askerlerinizin saçlarının bir tek 

teline bile zarar gelmeyecek.” dedi.”
33

 

يج، ٚضيع هٚغيجْ ٠يوٖ ث١ٌّٕيٝ عٍيٝ لٍذيٗ  ًِ ٚإهًثوًج ِٕٗ أْ ثٌؾٕيٌثي ٌيُ ٠ىيٓ ِمضٕعيًج صّج

، أٔيٗ ٌيٓ صظيجح فضيٝ شيعٌر ٚثفيور ِيٓ أقسٌ تنراتْا اىَقذط اىقش ُ اىنشٌَٚلجي: "

 شعٌ ثٌؾٌٕثي ٔجٔوًٚ ٚؽٕٛهوُ دضًٌ أعٕجء ثٌضذجهي."

- Peygamber üzerine yemin ederim ki  

                                                 
32 Hüseyin Emin ÖZTÜRK, Yaralı Keklik, 9. baskı, Nar Yayınları, 
Ġstanbul, 2017, s.111. 
33 Hasan ERDEM, OTRANTO 1458 Mahşerin Son Atlısı, ÖTÜKEN 
NeĢriyat, Ġstanbul, 2016., s.88 
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“TBMM reisi sıfatıyla Mustafa Kemal PaĢa 25 Nisan 1920'de 

verdiği ilk beyannamede özetle Ģöyle diyordu: "Millet Meclisi, 

halife ve padiĢah düĢman baskısından kurtarılmalıdır. 

Memleket sahipsiz, müdafaasız bırakılmamalıdır. Allah ve 

Peygamber üzerine yemin ederim ki halifeye isyan sözü bir 

yalandan ibarettir.”
34

 

وجْ ٠مٛي ِظطفٝ وّجي دجشج، دظفضٗ ًة١ِ ِؾٍِ ثلأِيز ثٌىذ١يٌ دضٌو١يج )ثٌذٌٌّيجْ 

 :َ دئ٠ؾيجٍ دّيج ٠ٍي8ٕٟٓٔأد٠ٌيً  ٕ٘ثٌضٌوٟ(، ملاي ثٌذ١جْ ثلأٚي ثٌييٞ أطيوًٖ فيٟ 

 ٠ؾيخ صيٌن ثٌيذلاه ٚلا ."٠ؾخ إٔمجى ِؾٍِ ثلأِز ٚثٌن١ٍفز ٚثٌٍْطجْ ِٓ ضغظ ثٌعوٚ

ثٌضٌّه عٍٝ ثٌن١ٍفز عذيجًر عيٓ  وٍّزإْ  وأقسٌ تا  وتاىْثٍ .هْٚ طجفخ أٚ فّج٠ز

 ويح.

 

-Şerefime  

“Şerefime yemin ediyorum Konya Ġsyanı olduğu vakit Rauf 

Bey'in beyanatından ortaya çıkan heyecanı, o zaman 

duymamıĢtım.”
35

 

ثلإعجًر ثٌضٟ ظٌٙس ِٓ صظ٠ٌـ ًءٚف ده عٕو فوٚط ألُْ دشٌفٟ إٟٔٔ ٌُ أّّع 

 .صٌّه/عًٛر ل١ٔٛز

- Namusuma  

“Namusuma ve şerefim ve kutsal saydığım bütün inanç ve 

değerlerim üzerine yemin ederim”
36

 

 .ألُْ دىٌثِضٟ/عٌضٟ ٚشٌفٟ ٚدىً ِعضموثصٟ ٚل١ّٟ ثٌضٟ ألوّٙج

                                                 
34 ġükrü Altın, Hilafetin Çığlığı, Çelik Yayınevi, 1.baskı, Ġstanbul, 
2015, s.89 
35 Cengiz ÇetintaĢ, Türkiye Cumhuriyeti'nin Doğuşu (1923-1924): 
TBMM Tutanaklarında Atatürk Dönemi (1923-1938), Yayıncı: 
Cengiz ÇetintaĢ, Ġstanbul 2022, s.336 
36 Kemal Gözler, Gözler v. Çağlayan Davası: Gözlemler ve 
Eleştiriler, Yazarın Kendi Yayını, Bursa, 2020, s.211. 
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- Anne baba başına yemin ederim  

“İkinizin başına yemin ederim ki suçsuzum”
37

 

 أٟٔ دلا ىٔخ. / دق١جصىّجألُْ ١ّ٠ٕج دىّج

Tuz ekmek hakkına yemin ettirdi onlara.
38

 

 ؽعٍُٙ ٠قٍفْٛ دقك ثٌنذَ ٚثٌٍّـ.

“Size dünyada en çok sevdiğim uğruna bütün hayatımı 

koyduğum her şey üstüne yemin ederim ki 

düĢündüğünüz değil”
39

 

ألُْ ٌىُ دأوغٌ ِٓ أفذٗ فٟ ثٌو١ٔج ٚدىً شٟء ضق١ش ِٓ أؽٍٗ دق١جصٟ أٔٗ ٌي١ِ وّيج 

 .صعضموْٚ

 شاىصا: اىَُُِ تاسرخذاً الأداج دوُ فعو اىَُُِ

- Yeminle/ Yemin ile 

“Onu ben öldürmedim! Yeminle ben öldürmedim”
40

 

 أٔج ٌُ ألضٍٗ! ألُْ ١ّ٠ٕج إٟٔٔ ٌُ ألضٍٗ.

- Allah aşkına 

“Susun.. Allah Aşkına devam etmeyin..”
41

 

 أطّضٛث.. ثّضقٍفىُ دجلله/دجلله ع١ٍىُ لا صىٍُّٛث..

فٕؾو فٟ ثٌّغجي أْ ٌفع ثٌؾلاٌز ٚثضقج فٟ ثٌؾٍّز دغٌع صأو١و ثٌطٍخ، أِج ثٌّمُْ 

( aفٙٛ "فخ الله صعجٌٝ" ٠عٕٟ أّضقٍفه دموً فذه لله، ٚلو ثوضفٝ دئضجفز فٌف ) دٗ

 هْٚ ثٌفعً.

“Allah aşkına, Peygamber aĢkına bize bu zulmü yapmayın”
42

  

                                                 
37 Nevin Aras, Ateş Gülü, CĠNĠUS Yayınları, Ġstanbul, 2001, s.192. 
38 Zuhuri DANIġMAN, Evliya Celebi Seyahatnamesi, Cilt 4, 
Zuhuri DanıĢman Yayınevi, Ġstanbul, 1971, s. 67. 
39 Ġ. Galip ARCAN, adı geçen eser, s.23 
40 Tezcan ÇETĠN, Bıçak Yarası, Cinius Yayınları, Ġstanbul, 2013, 
s.265. 
41 Ġ. Galip ARCAN, adı geçen eser, s.91 
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 ""دجلله ع١ٍىُ/ثّضقٍفىُ دقخ الله ٚفخ ثٌٕذٟ، لا ص ٍّٕٛٔج ٘يث ثٌ ٍُ."

فخ الله ٚفخ ًٌّٛٗ دغٌع ثٌٌؽجء ٚصأو١و  دٗفٟ ثٌّغجي ثٌْجدك أ٠ضج ؽجء ثٌّمُْ 

فٙٛ "فخ الله صعجٌٝ ٚفخ ثٌٕذٟ" أٞ أّضقٍفىُ دموً فذه لله  دٗثٌطٍخ، أِج ثٌّمُْ 

 ٚفخ ثٌٕذٟ..

 وّج ٠ض١َّ ٘يث ثٌضٌو١خ ِٓ أٌفجظ ث١ّ١ٌٓ دجّضنوثِٗ دظ١غز ثٌؾّع ثٌّنجطخ. ِغً:

- Allah aşkınıza 

“Eğer annemle babamsa Allah aşkınıza benim burada 

olduğumu söylemeyin..”
43

 

 فأّضقٍفىُ الله لا صنذٌّٚٔٙج إٟٔٔ ٕ٘ج.إىث وجْ أِٟ ٚأدٟ، 

- Allah’ıma kitabıma  

“Sabaha kadar dövdü sopayla. Allah'ıma kitabıma 

bilmiyorum, dedim. Ġnanmadı”
44

 

 ق.وِّ ٍُ ٠ظَ فلا أعٍُ.  والله ومراتٌٍمو ضٌدٕٟ دجٌعظج فضٝ ثٌظذجؿ. فمٍش 

دئضييجفز فييٌف  “ kitabımaAllah'ıma”ثٌْييجدك ؽييجء ٌفييع ثٌمْييُ  ثٌّغييجيفييٟ 

“e/a” دو٠لا عٓ فٌٚف ثٌمُْ ثٌعٌد١ز
ٗ٘
ٚثٌيٞ هٌش إضيجفضٗ عٍيٝ ِعٕيٝ ث١ٌّي١ٓ أٚ  

 Allah'ıma kitabımaثٌمْيُ هْٚ ثٌقجؽيز ٌفعيً ث١ٌّي١ٓ ٔفْيٗ فجٌّمظيٛه ٘يٛ )

yemin ederim..عٍٝ  ( ٚوجْ ٠ّىٓ ثلاوضفجء دأفو ثٌٍف ١ٓ ٚإّٔج ٠ٍجهر فٟ ثٌضأو١و

 .ثٌفعً فٟ فجٌز ثٌغضخ

                                                                                                                         
42 Osman Nuri TOPBAġ, Gönül Yolculuğu, Erkam Yayınları, 
Ġstanbul, 2012, s. 35. 
43 Ġ. Galip ARCAN, adı geçen eser, s.23 
44 Tunç KURT, Bay Prada Nasıl Öldürüldü, Notabene Yayınları, 
Ankara, 2015, s.48. 

ثٌيٛثٚ ٚثٌذيجء ٚثٌضيجء( ثلأٌٚيٝ صميو٠ُ ثٌذيجء لأٔٙيج أوغيٌ ثّيضعّجلا فيٟ  )لٌٛيٗفٌٚف ثٌمُْ ثٌعٌد١يز:  45

ثٌمْيُ ٚوييث فعيً فيجفع ثٌيو٠ٓ فيٟ ثٌىٕيَ فميجي طيجفخ ثٌذقيٌ ليوَ ثٌذيجء لأٔٙيج ثلأطيً ٚلأٔٙيج طيٍز 

ٌلإٌظجق صٍظك فعً ثٌمُْ دجٌّقٍٛف دٗ عيُ فييف ثٌفعيً  ٟٚ٘ثٌقٍف ٚثلأطً أفٍف أٚ ثلُْ دجلله 

 ٌّمظٛه.. ثٔ ٌ:ٌىغٌر ثلاّضعّجي ِع فُٙ ث

، هثً ثٌىضيخ ؼاش ُح اىطؽط اوي عي ً اى ذس اىَخر اس ش شغ ذْ ىَش الأتص اسثٌنط١خ ثٌضٌّصجشيٟ،  -

 .ٖٕٖص  َ،81ٌٔٔذٕجْ، -ثٌع١ٍّز د١ٌٚس 

، هثً عجٌُ ثٌىضخ ٌٍٕشٌ ٚثٌض٠ٍٛيع، ٖ، ثٌطذعز ٖٔ، ثٌؾَء اىَغٍْعذوالله دٓ عذوثٌّقْٓ ثٌضٌوٟ، -

 .1٘ٗ، ص 881ٔث٠ٌٌجع، 
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- Peygamber aşkına 

“Allah aĢkına, Peygamber aşkına bize bu zulmü yapmayın”
46

 

 "دجلله ع١ٍىُ/ثّضقٍفىُ دجلله ٚدجٌٕذٟ، لا ص ٍّٕٛٔج ٘يث ثٌ ٍُ."

“Allah aşkına, peygamber aşkına, Kur'an aşkına, şühedâ 

aşkına, evliyâullah aşkına dinin aleyhine atmayın. Dinimizle 

uğraĢmayın.”
47

 

أّضقٍفىُ دجلله، ٚدجٌٕذٟ، ٚدجٌمٌآْ، ٚدجٌشٙوثء، ٚدأ١ٌٚجء الله، لا صفضٌٚث عٍٝ ثٌيو٠ٓ. لا 

 صعذغٛث دو٠ٕٕج.

ئضيجفز فيٌف ، ٚصقميك ث١ٌّي١ٓ دمج١ٌج ِٓ ثٌفعًأٍّٛح ث١ّ١ٌٓ ثٌْجدك ؽجء  ثٌّغجيفٟ 

“a”  "ٓ٠ ٙييٌ ؽ١ٍييج وّييج ، صٌو١ييخ ثلإضييجفز ثلإّيي١ّزعٍييٝ ٚثٌيييٞ ٠ّغييً "أهثر ث١ٌّيي١

 ؽجءس ِضٛث١ٌز هثمً ثٌؾٍّز أٌفجظ ِموّز ِٚعضذٌر ِؾّٛعز ِع “aşkına”ثّضنوثَ 

 .ثٌٕٟٙ ثلإطٌثً عٍٝ صأو١و لإظٙجًٚىٌه 

- İmanıma /Dinime /Dinime imanıma  

“Öldüreceğiz ulan seni. Dinime imanıma öldüreceğiz.”
48

 

 ألُْ دو٠ٕٟ ٚدئ٠ّجٟٔ ّٕمضٍه.ّٕمضٍه أ٠ٙج ثٌٛغو. 

 ”e/a“دئضيجفز فيٌف  ”Dinime imanıma“ثٌْجدك ؽيجء ٌفيع ثٌمْيُ  ثٌّغجيفٟ 

ثٌيييٞ هٌييش إضييجفضٗ عٍييٝ ِعٕييٝ ث١ٌّيي١ٓ أٚ ثٌمْييُ هْٚ ثٌقجؽييز ٌفعييً ث١ٌّيي١ٓ ٔفْييٗ 

( ٚويجْ ٠ّىيٓ ثلاوضفيجء ..Dinime imanıma yemin ederimفجٌّمظٛه ٘ٛ )

 .عٍٝ ثٌفعً فٟ فجٌز ثٌغضخ ثٌضأو١ودأفو ثٌٍف ١ٓ ٚإّٔج ٠ٍجهر فٟ 

 دوُ الأداج فعو اىَُُِاىَُُِ تاسرخذاً  ساتعا:

- Yemin billâh
49 

                                                 
46 Osman Nuri TOPBAġ, adı geçen eser, s.35 
47 Kamil ÖZGÜR, Hakka Giden Yolda Yürümek 2, Özgür 
YardımlaĢma Dostluk ve Eğitim Vakfı Yayınevi, Ġstanbul, 2007, s. 
55. 
48 Kaan ARSLANOĞLU, Devrimciler, Ġthaki Yayınları, Ġstanbul, 
2006, s.205. 
49 Ġlhan AYVERDĠ, Mis adı geçen eser, s.3405. 
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“Nurdan Hanım, sana yemin billah ederim ki Ģu iĢ bitsin 

boĢayacağım bu karıyı, aha da ahdım olsun, yattığı yerde 

insanları rahatsız etmek neymiĢ görsün!” dedi”
50

 

١ّور ًٔٛهثْ، ألُْ ٌه ١ّ٠ٕج دجلله أٔٗ دّؾٌه ثٔضٙيجء ٘ييث ثلأِيٌ، ّيأطٍك ٘ييٖ ثٌّيٌأر، 

 ١ٌٚىٓ ٘يث عٙو عٍٟ، فضٝ صعٌف ِجىث ٠عٕٟ إٍعجػ ثٌٕجُ ف١ظ صٕجَ!

"Yemin billâh ٛ٘ٚ أ٠ضج ٘ٛ صٌو١خ ٠عذٌ عٓ ث١ّ١ٌٓ ِمضذِ صّجِج ِٓ ثٌعٌد١ز "

ٓ  ديجلله) ( ١ٌف١يو ثٌؾو٠يز geniĢ zaman( ِيع إضيجفز ثٌفعيً ثٌّْيجعو فيٟ طي١غز )٠ّي١

( ٠يوي أ٠ضيج عٍيٝ ahdım olsunٔؾو أ٠ضج فٟ ثٌّغيجي ٔفْيٗ صعذ١يٌ )وّج  ٚثلإٌَثَ.

 ث١ّ١ٌٓ ٚثٌمُْ. 

“-Amanvermez: Sana yerini gösteririm ama bundan hiç 

kimseye bahsetmiyeceğine söz ver bakayım.  

-Kamber: Söz veririm yemin ederim”
51

 

 عؤٟ أٔه ٌٓ صنذٌ أفوثً عٕٗ.أأِجْ ٠ٌَِٚ: ّأ٠ًه ِىجٔٗ، ٌىٓ -

 لجِذٌ: أعون، ألُْ ٌه.-

-Yemin ederim (ki)  

“Size yemin ederim ki  bana iftira ediyorlar. Ben hiçbir Ģeycik 

çalmadım.”
52

 

 ألُْ ٌه أُٔٙ ٠فضٌْٚ عٍٟ. أٔج ٌُ أٌّق أٞ شٟء أدوث.

ِج ٘ٛ ( دعو فعً ث١ّ١ٌٓ ٚىٌه ٌضٛض١ـ kiثّضنوثَ )ٔؾو فٟ ثٌّغجي ثٌْجدك أ٠ضج 

 أٚ ٔقٖٛ. ِمَْٛ ع١ٍٗ أٚ ثٌٌّثه ثٌضأو١و ع١ٍٗ

 اىَُُِ تاسرخذاً صُغح أٍش اىغائة خاٍسا:

- Allah inandırsın  

“O gece, Allah inandırsın, hiç uyuyamadım”
53

 

                                                 
50 Behiye IġIN, Gizemli Kız, Ayrıkotu Yayınları, 1. Baskı, Ġstanbul, 
2022, s. 110. 
51 Cemil Miroğlu, Kukla Oyunları (Sihirli Sopa), Ulus Basımevi, 
Ankara, 1948. S.5 
52 Ġlhan TARUS, Ceza Hâkimi, Ulusal Matbaa, Ankara, 1949. S.51. 
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 "صٍه ث١ٌٍٍز، ألُْ ٌه ٌُ أّضطع ثٌَٕٛ أدوث"

ىُععيل الله ( أٞ "Allah seni bana inandırsın) صمو٠ٌث ٘ٛ ٚثٌّمظٛه

ٚإّٕجه  (inandırsın) " ٚلو صقمك ث١ّ١ٌٓ دجّضنوثَ ط١غز أٌِ ثٌغجةخذصذقٍْ

 فعً ثٌضظو٠ك أٚ ثلإ٠ّجْ إٌٝ الله.

-Gözüm çıksın 

“Ben de gitmem o okula… Gözüm çıksın ki gitmem!...”
54

 

 ع١ٕٟ ٌٓ أى٘خ!معٓ فأٔج أ٠ضج ٌٓ أى٘خ إٌٝ صٍه ثٌّوًّز... ٌض

ٚصّش . ٌقوٚط شٟء طعخ (çıksın) صقمك ث١ّ١ٌٓ دجّضنوثَ ط١غز أٌِ ثٌغجةخ

ىرذخو عيً اىفعو اىَضاسع اىَؤمذ، ىرذه عيً  تئضافح "اىلاً" اىرشظَحٌِثعجر 

 .قسٌاى

-İki gözüm önüme aksın  

“Elife: Yok. Vallahi yok. İki gözüm önüme aksın ki yok. 

Afet: Peki, yemin etme anlat bakalım!”
55

 

 ولا. ٚالله ولا. ٌضضوفمٓ ع١ٕجٞ ثلاعٕضجْ أِجِٟ أ٠ضج ولا. ث١ٌفز:

 آفش: فْٕجً، لا صقٍفٟ دج١ّ١ٌٓ، ١٘ج ثفىٟ ٌٟ.

، ف١ظ دوأ دجٌٕفٟ َشسخ دسظاخ اىرأمُذ والإقْاع٘يث ثٌّغجي عٍٝ ٚؽٗ ثٌضقو٠و 

(yok( ُْعُ دجٌٕفٟ ٚثٌم ،)vallahi yokُع ،)  ضشس ؼذوز تاىْفٍ واىقسٌ تطية

( ٚٔلافع أْ وٍّز İki gözüm önüme aksın ki yok) وإضافح الأداج

“aksın”  ط١غز ثلأٌِ ٌٍغجةخ ٟٚ٘ ط١غز صْضنوَ فٟ ث١ّ١ٌٓ ٚثٌضّٕٟ، ٚويٌه ٟ٘

ٌٚىٓ ٠وي عٍٝ طٍخ ‘ فمُِع’ـ"ٌض١ًْ/ٌضفمع" وّج فٟ ثٌّغجي فعلا ِضجًعج ٌصٌؽّضٙج 

فٟ ٍِٓ ثلاّضمذجي ٚ٘ٛ ِج ٠ّْٝ دجلأٌِ ٌٍغجةخ فٟ ثٌٍغز ٚلٛع ثٌفعً ِٓ ثٌفجعً 

 ثٌعٌد١ز أ٠ضج.

-İki gözüm kör olsun  

                                                                                                                         
53 Leylâ KARAHAN, Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yay., 7. baskı., 
Ankara, 2004, s.38  
54 Esen Yel, adı geçen eser, s.333. 
55 Ġ. Galip ARCAN, adı geçen eser, s.20 
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“İki gözüm kör olsun ki ben yapmadım. Bana iftira 

ediyorlar”
56

 

 ع١ٕجٞ ثلاعٕضجْ إٟٔٔ ٌُ أفعً ىٌه. إُٔٙ ٠فضٌْٚ عٍٟ. ١ٌٓضعّ

-İki gözüm çıksın ki  

“Anneanne: Doğru söyle daha önce hiç falaka yedin mi? 

H. Rahmi: İki gözüm çıksın ki hiç yemedim anneanne” 

 ثٌؾور: أمذٌٟٔ ثٌقم١مز، ً٘ ضٌدش دجٌفٍىز ِٓ لذً؟

 ٌُ أضٌح أدوث ٠ج ؽوصٟ. الاشْراُ ىرخشظِ عُْاٌف١ْٓ ًفّٟ: 

- Kur’an Mushaf çarpsın ki  

“Kuran, ekmek, su, nimet, mushaf, çarpsın” der bir daha 

inanırsın”
57 

ٌ  ٠مٛي ٌه "  " فضظولٗ ٌِر أمٌٜ.تاىقش ُ واىخثض واىَاء واىْعَح واىَصؽف قس

- Kur’an çarpsın 

“Kur’an çarpsın ki bu parayı BarıĢ aldı.”
58

 

ُ  ثٌمٌآْ ١ٌظ١ذٕٕٟ  .دج٠ًش ٘جأمي٘يٖ ثٌٕمٛه ، دجٌمٌآْ /لْ

Ayaklarım tutulsun ki 

-Ayaklarım tutulsun ki ben oraya gidip de onlara bir Ģey 

söylemedim.
59

 

َْ ٌض  أمذٌُ٘ دأٞ شٟء.ٌُ ٌُ أى٘خ إٌٝ ٕ٘جن ٚأٔج  لوِجٞ عؾَ

- Boynumun borcu olsun 

“Turhan’a ölüm korkusu yaĢatıp onu gebertmekse, kanımın 

son damlasına kadar boynumun borcu olsun”
60

 

                                                 
56 Ġlhan TARUS, adı geçen eser, s.51. 
57 Yiğit Caner ERTOġĠ, Kül Tablası, 1.baskı, Motto Yayınları, 
Üsküdar-Ġstanbul, 2019, s.91. 
58 ġah Ġsmail ATEġ, Munzur'a Düşen Yaprak, Ġmgenin Çocukları 
Yayınları, Ankara, 2021, s. 91. 
59 Zeynep KORKMAZ, adı geçen eser, s.658. 
60 Tezcan ÇETĠN, adı geçen eser, s.265. 
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ف ٍ  اًْ  َ  د  ي ُنِ ف٠ع١ش ٌق جس ثٌنٛف ِٓ ثٌّيٛس عيُ لضٍيٗ،  أِج عٓ ؽعً طًٛمجْ

 .فضٝ آمٌ لطٌر ِٓ هِٟ سقثرٍ

- Ekmek Mushaf çarpsın ki  

“Kuran, ekmek, su, nimet, mushaf, çarpsın” der bir daha 

inanırsın”
61

  

ٌ  ٠مٛي ٌه "  " فضظولٗ ٌِر أمٌٜ.تاىقش ُ واىخثض واىَاء واىْعَح واىَصؽف قس

-Allah belamı versin 

“Allah belâmı versin yalan. Bir kerre beĢ gündür ben evime 

uğramadım”
62

 

 إٌٝ ثٌَّٕي ٌِر ٚثفور ِٕي مّْز أ٠جَ. ًؽع، ٘يث ويح. ٌُ أىُؽو تٍ تلاء الله

٘ٛ هعجء دجٌْٛء أٚ ثٌشٌ ٌٚىٓ ٌُ ٠ىٓ  ”Allah belâmı versin“ثلأطً فٟ 

 ٚثلإلٕجع.  ٔفٟ ثٌنذٌثٌمظو ِٕٗ ٕ٘ج ٘ىيث دً إّٔج صأو١و 

-Tövbeler olsun 

دعيوَ ثٌعيٛهر لاًصىيجح ىٔيخ أٚ إعيُ  ثٌٛعيوثٌضٛدز: " ”Tövbe“ثٌٍفع ثٌعٌدٟ 

ٌِر أمٌٜ".
ٖٙ
٘يث ثٌّظطٍـ ثٌو٠ٕٟ ثٌشجةع ٘ٛ أفو ًٍِٛ ثٌعلالز د١ٓ ثٌعذيو ًٚديٗ،  

ف١ظ ٠ُ ٌٙ ثلإْٔجْ ِٓ ملاي ثٌضٛدز عٙيوٖ ِيع مجٌميٗ ّيذقجٔٗ ٚصعيجٌٝ دأٔيٗ ١ّظيذـ 

ىث طفجس إ٠ؾجد١ز فٟ ويً ؽٛثٔيخ ف١جصيٗ. ف١مطيع دييٌه ٚعيوثً عٍيٝ ٔفْيٗ ديألا شنظًج 

.٠عٛه إٌٝ ثٌفعً ثٌيٞ ؽعٍيٗ ٠ٕيوَ ع١ٍيٗ
ٙٗ
ٚثّيضنوثَ ٘ييث ثٌّظيطٍـ أعٕيجء أهثء ث١ٌّي١ٓ  

ٚصْيضنوَ دظي١غز ثٌؾ١ّيع ٌضؤويو  ٚإظٙيجً ثٌٕيوَ. ٠عٕٟ أ٠ضًج ٔٛعًيج ِيٓ ثٌٛعيو ٚثٌعٙيو

.”Tövbeler olsun“ثٌضعذ١ٌ 
ٙ٘
 

“Tövbeler olsun anladım Hocanın dersini yahu!”
66

 

                                                 
61 Yiğit Caner ERTOġĠ, adı geçen eser, s.91. 
62 Vedad ÜRFĠ, Kanun Adamı, Yeni Cezaevi Yayınları, Ankara, 
1938, s.34. 
63 Ferit DEVELLĠOĞLU, adı geçen eser, s. 1100/1322. 
64 YaĢar ÇAĞBAYIR, adı geçen eser, s.4894. 
65 Ġlhan AYVERDĠ, adı geçen eser, s.1266. 
66 ġevket Süreyya AYDEMĠR, Toprak Uyanırsa - Ekmeksizköy 
Öğretmeninin Hatıraları, Remzi Kitabevi, Ġstanbul, 1979, s. 301. 
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ٍّ ذىتح) دجلله ١ّ٠ٓ  فّٙش هًُ ثٌّعٍُ! أٔج( وىرنِ عي

١ٌييوي عٍييٝ غضيخ ثٌّييضىٍُ ّٚييع١ٗ  ”Tövbeler olsun“فيٟ ثٌّغييجي ثٌْيجدك ؽييجء 

 ..وإظهاس اىضعشأ٠ضج ٌٍفش ثلأضذجٖ  ”yahu“ٌضأو١و ثٌمٛي، ٚؽجء ٌفع 

“Sen gelmeden tövbeler olsun iĢi sıkı tutuyorlardı ağam... 

Paramızı kabul ettiremedim bi türlü.”
67

 

ٍّ ذىتح( تا  ََُِلذً ِؾ١ته  " وجٔٛث ١ِْط٠ٌٓ عٍٝ ثلأٌِ ٠يج ّي١وٞ...  )وىرنِ عي

 ٌُ أصّىٓ ِٓ إلٕجعُٙ دمذٛي أِٛثٌٕج دأٞ ط٠ٌمز."

“Bir oda, bir mutfaktan ibaret olan evi de kendisine 

bırakmasaydı, tövbeler olsun ömrü billah bekar kalırdı 

Mahmut efendi”
68

 

، ثٌَّٕي ثٌيٞ وجْ ٠ضىيْٛ ِيٓ غٌفيز ٚثفيور ِٚطيذلٍ ْٗ ٌٛ ٌُ ٠ضٌن ِقّٛه أفٕوٞ ٌٕف

ٍّ ذىتح( تا  ََُِ  .عجٍدجً طٛثي ف١جصٌٗذمٟ  )وىرنِ عي

( ٌٚىٓ فيٟ غ١يٌ ِعٕيٝ ث١ٌّي١ٓ ف١يظ billahفٟ ثٌّغجي ثٌْجدك ًٚٚٚه ٌفع )ٚٔلافع 

طٛثي ثٌعٌّ أٚ ِٕي لو٠ّج ٚفضٝ ثٌٍق ز.عٕٟ ٠( ömrü billah)صٌو١خ أْ 
ٙ8

 

- eşim boş olsun 

“Ben de sana karĢı çıkmazsam zevcelerim üç talak ile boş 

olsun.”
70

 

 ..أٔج أ٠ضًج ٌضىٓ ٍٚؽجصٟ ِطٍمجس علاعجً إْ ٌُ أٚثؽٙه

“Ġnsanların gözünün içine baka baka Ģartsız yeminsiz mal 

satmazdı: “Yemin olsun, şart olsun, zararına veriyorum, 

vallahi, billahi, tallahi, aldığım fiyata satıyorum”. “İnancın 

olsun; senden bir kuruĢ kazanmadım.” “Haram olsun, zehir 

                                                 
67 Kemal BĠLBAġAR, Yeşil Gölge, Can Sanat Yayınları, Ġstanbul, 
2015. s.38. 
68 Esen Yel, adı geçen eser, s. 312. 
69 Ġlhan AYVERDĠ, adı geçen eser, s.964. 
70 Nihat AYTÜRK , Türklerde Yönetim Sanatı Lider Hükümdarlar, 
2. Baskı, Astana yayınları, Ankara, 2021, s. 234. 
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zıkkım olsun; zararını veriyorum.” “Şart olsun! Avradım boş 

olsun, yenisini aynı paraya alamayacağım.”
71

 

٠ٕ ٌ إٌٝ ثٌٕجُ ِذجشٌر فٟ أع١ُٕٙ: ٚدلا شٌط ٚ٘ٛ  ١ّ٠ٓ دلاوجْ لا ٠ذ١ع ٍّعز "

، أد١عٙج دجٌْعٌ ثٌيٞ ٚالله ٚدجلله ٚصجللهدنْجًر،  د١عٙجّأ، وطلاقا، ََُْا أقسٌ""

! ىُنِ سَاو، ؼشٍاىُنِ "ٚثفوث.  لٌشجِٕه  ًدـ؛ ٌُ أصذقا وَقُْادٗ"." "ثشض٠ٌش 

 شٌثء ؽو٠ور ِٕٙج، ٌٓ أصّىٓ ِٓ طجٌمج ٌضىٓ ٍٚؽضٟ! "طلاق عيٍ." "أمٌْ ف١ٙجأٔج 

 ." دجٌٕمٛه ٔفْٙج

-Vallahi değil… 

-Sus yemin etme! Ben seni, yemin etme, “inan olsun de” diye 

kaç kez uyardım.  

-Anneciğim, inan olsun hoca efendi beni okula götürdü.
72

 

 ٚالله ولا..-

 "؟ىُنِ صذقاثطّش، لا صقٍف! وُ ٌِر فيًصه لا صقٍف، دً صمً "-

 ، ثٌّعٍُ أمئٟ إٌٝ ثٌّوًّز.ىُنِ صذقاأِجٖ!  -

 اىَُُِ تاسرخذاً صُغح الإىضاٍٍ ىيَرنيٌسادسا:  

، ( عٍٝ أطً ثٌفعa/eًِٓ إضجفز )ف صضىْٛ ٚط١غز ثٌفعً ثلإٌَثِٟ وّج ٘ٛ ِعٌ

 ٌلإٌَثَ دفعً شٟء. ِغً:ٚصْضنوَ ٘يٖ ثٌظ١غز 

“Hürmüz - Bir daha beni üzmiyecek misin öyle kaba kaba 

Ģeyler söylemiyeceğine yemin et!  

Ali - Senin hayrını görmiyeyim, ölünü öpeyim ki bir daha 

seni üzmiyeceğim.”
73

 

 ٌِر أمٌٜ؟ ألُْ ٌٟ أٔه ٌٓ صمٛي ِغً ٘يٖ ثلأش١جء ثٌٛلقز.أٌٓ صغضذٕٟ  -ٌَِ٘ 

 دأٟٔ ٌٓ أغضذه ٌِر أمٌٜ. فقُذك وأقسٌ تألا أسي خُشك وأقث ّ  –عٍٟ 

                                                 
71 Bekir Tuncer SALĠHOĞLU, adı geçen eser, s.113. 
72 Ahmet RASĠM, Falaka-Gecelerim, Ġnkılap Kitapevi yayınları, 
2.basım, Ġstanbul, 1989, s.11. 
73 Bedri YILDIRIM, Kavga Sonu, Ulus Basımevi, Ankara, 1938, s. 
51. 
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٠ضضـ ِٓ ملاي طٍخ ثٌطٌف ثلأٚي فٟ ثٌقٛثً ٚ٘ٛ )ٌَِ٘( ِٓ  ِٚٓ ثٌّغجي

( فىجٔش ؽٛثح ثٌطٌف ثٌغجٟٔ yemin etثٌطٌف ثٌغجٟٔ أْ ٠قٍف ١ّ٠ٕج دمٌٛٗ )

 عٍٝ ِج ٠ف١و ىٌه.٠شضًّ 

“Sabaha sağ çıkmayayım ki, seni öpüverdiğim zaman... bana 

bir Ģeyler olmuĢtu... Kulun olayım, beni bağıĢla Hayriye!”
74

 

ٍّ َ ىِ ، مِ خادٍللأ.. ٠ٌّعج عٕوِج لذٍضه ش ٌٟ أش١جءفوع ٗأٔ، صثػاى طيع عي

 !م٠ٌ١ز٠ج ٟ ١ّٕجِق

“Gözünü seveyim Ģunu çoban tutalım bari.”
75

 

 ثّضقٍفه دع١ٕه ٌٕضني ٘يث ًثع١ج عٍٝ ثلألً.

ثٌٕفِ عٍٝ  إٌَثٌَضف١و فٟ ثلأِغٍز ثٌْجدمز ًٚهس ط١غز ثٌفعً ثلإٌَثِٟ ِع ثٌّضىٍُ 

  .دج١ّ١ٌٓٚلظو ثٌضأو١و  ، ٚ٘ٛ ِج ٠ضقمك دٗ ثٌعٙو ٚثٌمطع عٍٝ ثٌٕفِفعً

 ىنْها ىُسد ٍْه: اسرخذاً أىفاظ ذؽَو غشض اىَُُِ ساتعا:

ٌٚىٓ لا  ثٌظ٠ٌـ دٍف ٙج ٚثلإلٕجعٍضظو٠ك ٌٚظٌٚف ٠ٚضّغً ٘يث ثٌٕٛع فٟ أفعجي  

 صعو ١ّ٠ٕج ط٠ٌقج، ٟٚ٘ وغ١ٌر ٔيوٌ دعضج ِٕٙج:

-İnan  

“PiĢmanım inan!”
76

 

 .(ٍّ  )ق  صذّ أٔج ٔجهَ 

ٚ٘ٛ ٌفع ط٠ٌـ فٟ " ٚ٘ٛ فعً أٌِ ٌٍّفٌه ثٌّنجطخ inanٔلافع فٟ ثٌّغً ٌفع "

 .. ٚثٌغمز طٍخ ثٌضظو٠كثٌّعٕٝ ٌ

 

“İnan anneciğim inan. (Resmi bir selam ile eğilerek) Ankara 

siyasal bilgiler okulu mezunlarından, dikkat rica ederim, pek 

iyi derece ile. Müstakbel Kaymakam Suat Sağlam.”
77

  

                                                 
74 Dinçer SÜMER, Bozul Bir Şey, Koza Yayınları, Ġstanbul, 1981, s. 
32. 
75 Hamdi OLCAY, Ucuz Çoban, Ulus Basımevi Yayınları, Ankara, 
1950, s. 12. 
76 Tezcan ÇETĠN, adı geçen eser, s.145. 
77 Ġ. Galip ARCAN, adı geçen eser, s.10 
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"طول١ٕٟ ٠ج أِجٖ طول١ٕٟ، )٠ٕقٕٟ دضق١ز ١ًّّز( أٔج ِٓ م٠ٌؾٟ و١ٍز ثٌعٍَٛ 

 "ّعجه طجغٍُ"ث١ٌْج١ّز دأٔمٌر، ٚدضمو٠ٌ ؽ١و ؽوث، أًؽٛ ثٌٛلٛف ثٔضذج٘ج ٌٟ، أٔج 

 لجةُ ثٌّمجَ ثٌمجهَ."

طٍخ  ٠وي عٍٝ " ثٌيٞ ٘ٛ فعً أٌِ ٌٍّفٌه ثٌّنجطخinanٌفع "أ٠ضج ٚؽجء 

 .. ٚثلإطٌثً ضأو١وٍٝ ث٠ٌٍجهر عِىًٌث  ثٌضظو٠ك ٚثلالضٕجع

“İnanın ki bu sözleri hiçbir piyesten ezberlemiĢ değilim”
78

 

  ، ٌُ أففع ٘يٖ ثٌىٍّجس ِٓ أٞ ٌِْف١ز.صذقىٍّ

" ki" فعً أٌِ ٌٍؾّع ثٌّنجطخ ٚدعوٖ ثلأهثر "inanınؽجء ٌفع "ثٌْجدك  ثٌّغجيفٟ 

 صأو١وث عٍٝ ٌفش ثلأضذجٖ ٌّج ٘ٛ آس ِٓ ثٌمٛي.. 

“İster inan ister inanma, ama bunu mutluluğumuz için 

yaptım!”
79

 

 طوق إْ أًهس أٚ لا صظوق، ٌٚىٓ فعٍش ٘ي ِٓ أؽً ّعجهصٕج.

“Gerçekten yardım edecek misin? ” Bundan zerre kadar 

Ģüphen olmasın.”
80

 

 ؟ ؼقاً٘ ّضْجعو -

 .شه فٟ ٘يث أهٔٝىٓ ٠لا -

“Evde cidden kimse yoktu ve galiba girdiğim bu son oda, az 

evvel giden kadının yatak odası idi”
81

 

فمجً/فعلا ٌُ ٠ىٓ ٕ٘جن أفو فٟ ثٌَّٕي، ٚأعضمو أْ آمٌ غٌفز همٍضٙج وجٔش غٌفز َٔٛ 

 ثٌٌّأر ثٌضٟ غجهًس ٌٍضٛ.

“Bak, harbi elim ayağım titriyor sinirden”
82

 

 .صٌصؾفجْ ِٓ ثٌغضخثٔ ٌ، فمجً ٠وٞ ٚلوِٟ 

“Samimiyetle soruyorum kendime.”
83

 

                                                 
78 Ġ. Galip ARCAN, adı geçen eser, s.92 
79 Tezcan ÇETĠN, adı geçen eser, s. 300 
80 Tezcan ÇETĠN, adı geçen eser, s.216. 
81 Tezcan ÇETĠN, adı geçen eser, s.88. 
82 Tezcan ÇETĠN, adı geçen eser, s.145. 
83 Kamil ÖZGÜR, adı geçen eser, s.139. 
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 أّأي ٔفْٟ دظٌثفز/دظوق.

“Vatan bizim, ülke bizim. Emin ol ki her çalışan kol bizim. Ay 

yıldızlı bayrak bizim. Mal bizim.!”
84

 

عٍُ ثٌٙلاي ٚثٌٕؾّز  أْ وً ىًثع عجٍِز ٟ٘ ٌٕج. مِ عيً َقُِ ثٌٛطٓ ٌٕج، ثٌذٍو ٌٕج.

 ٌٕج. ٚثٌّجي ٌٕج.

“Söz! Ne istersen... Yeter ki oğlumu ve beni öldürme!”
85

 

 ٚعو! ّأفعً ِج ص٠ٌو. ٠ىفٟ ألا صمضٍٕٟ ٚثدٕٟ!

ثٌّٛثليف ثٌظيعذز وّج فٟ ثٌّغج١ٌٓ ثٌْجدم١ٓ ٔلافيع ثّيضنوثَ ٌفيع "ثٌٛعو/ثٌعٙيو" فيٟ 

 ِقجٌٚز أ٠ضج ٌلإلٕجع ٚإظٙجً ثٌؾو٠ز ٚثٌعََ عٍٝ ثٌضٕف١ي.

“Bak… Söz veriyorum! O kızla aramızda yaĢanan her Ģeyi 

sana anlatacağım.”
86

 

 .ثّّع... أٔج أعون! ّأمذٌن دىً ِج فوط د١ٕٟ ٚد١ٓ صٍه ثٌفضجر

- Erkek sözü 

“Söz veriyorum istediğin yemeği getirtirim sana. Erkek sözü. 

Ne istersen getirtirim”
87

 

ص٠ٌوٖ. وٍّز ًؽً/عٙو ًؽجي ّأفضٌ ِج أعون إٟٔٔ ّأفضٌ ٌه ثٌطعجَ ثٌيٞ 

 ص٠ٌو.

 

عيوَ ثٌٍؾيٛء لأٌفيجظ ث١ٌّي١ٓ ثٌظي٠ٌقز ٚثّيضعّجي صعذ١يٌثس أميٌٜ  ؽـٕٚ٘جن ِٓ ٠يٌ

 صْضوعٟ أهثء ث١ّ١ٌٓ. ٚثٌذعو عٓ ثٌّٛثلف ثٌضٟ صف١و ثٌضعٙو ٚثٌٛعو.. 

“Birini bir Ģeye inandırmak istesen yemin etmek yerine “doğru 

söylüyorum” cümlesini tercih et! “Sözüm olsun” da olabilir. 

“Sözüm yeminimdir” de iyi bir tercih. Mümkün olduğunca 

yemin etmeni gerektirecek Ģeylerden uzak dur. Ġnanmayanı 

                                                 
84 Esen YEL, adı geçen eser, s. 198. 
85 Tezcan ÇETĠN, adı geçen eser, s.313. 
86 Tezcan ÇETĠN, adı geçen eser, s.215. 
87 Kaan ARSLANOĞLU, adı geçen eser, s.230. 
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inandırmaya çabalama, senin hayatın bu, inanmayan seni hiç 

etkilemesin.”
88

 

" دولاً ِٓ أّا أقىه اىؽقُقحإلٕجع شنض دشٟء ِج، فجمضٌ ؽٍّز "إىث أًهس ثٌضٌؽّز: 

" ٘يٟ ََ ُِ عي ٍ ىه  وع ذٌ". ٚ"وع ذ ٍْ ٍث١ّ١ٌٓ/ثٌمُْ! ٠ّٚىٓ أْ ٠ىْٛ أ٠ضًيج "

أ٠ضًج ثمض١جً ؽ١و. ثدضعو لوً ثلإِىجْ عٓ ثلأش١جء ثٌضيٟ صضطٍيخ ِٕيه ثٌمْيُ/ثٌقٍف. لا 

وله أْ ٠ييؤعٌ ع١ٍييه صقييجٚي إلٕييجع ِييٓ لا ٠ظييوق، ٘يييٖ ف١جصييه، لا صْييّـ ٌّييٓ لا ٠ظيي

 إطلالج.

 

-Vallahi değil… 

-Sus yemin etme! Ben seni, yemin etme, “inan olsun de” diye 

kaç kez uyardım.  

-Anneciğim, inan olsun hoca efendi beni okula götürdü.
89

 

 ولا.. والله-

 "؟ىُنِ صذقا! وُ ٌِر فيًصه لا صقٍف، دً صمً "لا ذؽيفثطّش، -

 ، ثٌّعٍُ أمئٟ إٌٝ ثٌّوًّز.ىُنِ صذقا جٖ!أِ -

 

ْٔضنٍض أدٌٍ ، ٚهْٚ ثٌنٛع فٟ ثٌقىُ ثٌشٌعٟ دشأْ عوَ ؽٛثٍ ث١ّ١ٌٓ دغ١ٌ الله

 ف١ّج ٠ٍٟ: ِٓ ملاي ثٌشٛث٘و ثٌٛثًهرفٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز  دٙجّمُْ ٌفجظ ث١ّ١ٌٓ ثٌأ

 :اىَُُِ ب ىفع اىعلاىح "الله" (1

 Allah aşkına دموً فذه لله )لُْ دجلله( 

 Allah aşkınıza دموً فذىُ لله )لُْ دجلله( 

  Allah’ıma )لُْ دجلله( جلله ًدٟد

جدٟ ثٌمٌآْ )ألُْ دجلله دجلله ٚدىض

 ٚدجٌمٌآْ(

Allah’ıma kitabıma  

( ٚأ٠ّٓ الله )لُْ دجلله( َْ  Allah’a yeminler olsun (ki) )أَ

                                                 
88 Yiğit Caner ERTOġĠ, adı geçen eser, s.37. 
89 Ahmet RASĠM, Falaka-Gecelerim, Ġnkılap Kitapevi yayınları, 
2.basım, Ġstanbul, 1989, s.11. 
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  Vallahi ٚالله

 Billahi دجلله

 Tallahi صجلله

 Allah vekil  ثٌٛو١ً )٠ٚشٙو الله(الله 

 Yukarıda Allah var فٟ ثلأعٍٝ )٠ٚشٙو الله( شج٘و   الله

 :اىَُُِ تـ الأىفاظ اىْثىَح (2

  Peygamber aşkına دموً فذه ٌٍٕذٟ )لُْ دجٌٕذٟ( 

(( دجٌٕذٟ)لُْ  ألُْ ١ّ٠ٕج دجٌٕذٟ َْ  Peygamber üzerine yemin ederim )أَ

ki  

 :اىنشٌَ وٍسَُاذهاىَُُِ تـ تاىقش ُ  (3

  Kur’an’ıma  ٚلٌآٟٔ )لُْ دجٌمٌآْ(

  Kitabıma  ٚوضجدٟ )لُْ دجٌمٌآْ(

 Kur’an ı kerim üzerine yemin  ثٌى٠ٌُ )لُْ دجٌمٌآْ( ٚلٌآٟٔ

olsun 

 دجٌمٌآْ ٚثٌّظقف ٠ٍقمٕٟ ضًٌ

( )لُْ دجٌمٌآْ( َْ  )أَ

 Kur’an Mushaf çarpsın (ki) 

 )لُْ دجٌمٌآْ( دجٌمٌآْ ٠ٍقمٕٟ ضًٌ

) َْ  )أَ

 Kur’an çarpsın (ki) 

 :اىَُُِ تـ الأىفاظ اىَرعيقح تالأسشج والأؼثاب (4

( ِٕٟ م١ٌث ٚثٌوثٞلا ٠ٌ٠ٓ  َْ  Annem babam benden hayır )أَ

görmesin (ki) 

( ألُْ ١ّ٠ٕج دأفذجدٟ َْ َ  Sevdiklerim üzerine yemin ederim )أ

(ki) 

( ِٟ ٚأدٟألُْ ١ّ٠ٕج دأ َْ  Annem babam üzerine yemin ederim )أَ

(ki) 

( ألُْ دىّج )٠مظو ٚثٌو٠ٗ( َْ َ  İkinizin başına yemin ederim (ki) )أ

( ألُْ ١ّ٠ٕج دق١جصٟ َْ  Hayatım üzerine yemin ederim (ki) )أَ
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دأوغٌ ِٓ أفذٗ فٟ ألُْ ١ّ٠ٕج 

ثٌو١ٔج ٚدىً شٟء ضق١ش ِٓ 

( أؽٍٗ دق١جصٟ َْ َ  )أ

Dünyada en çok sevdiğim uğruna 

bütün hayatımı koyduğum her şey 

üstüne yemin ederim (ki) 

 غُشهٌ( أو شهذاءواىوىُاء الأ) :شخصُاخ ٍعرثشج تقَُحاىَُُِ تـ  (5

 Evliyâullah aşkına أّضقٍفىُ دأ١ٌٚجء الله

 Şühedâ aşkına أّضقٍفىُ دجٌشٙوثء

 :اىَُُِ تـ أىفاظ الأعضاء اىثششَح (6

( ٓ ع١ٕجٞ ثلاعٕضجْ أِجٌِٟضضوفمَ  َْ  İki gözüm önüme aksın (ki) )أَ

( ٓ ع١ٕجٞ ثلاعٕضجٌْضع١َّ  َْ  İki gözüm kör olsun (ki) )أَ

( ٓ ع١ٕجٞ ثلاعٕضجٌْضنٌؽَ  َْ  İki gözüm çıksın (ki) )أَ

( ١ٌىٓ ه٠ًٕج فٟ ًلذضٟ َْ  Boynumun borcu olsun (ki) )أَ

 Gözünü seveyim  ثّضقٍفه دع١ٕه

ٌْض ََ (ٞ جِلو عؾ َْ  Ayaklarım tutulsun (ki) )أَ

( ١ٌؾفٓ فّٟ ٌْٚجٟٔ َْ  Ağzım dilim kurusun (ki) )أَ

)ششف، عشض، صواض، طلاق  :اىَُُِ تـ أىفاظ اىقٌُ الأخلاقُح واىَعرَعُح (7

 إىخ(

  Şerefime دشٌفٟ

 Namusuma دعٌضٟ

( ٌضىٓ ٍٚؽضٟ طجٌمجً َْ َ  Eşim boş olsun (ki) )أ

( ٌضىٓ ٍٚؽضٟ طجٌمجً َْ َ  Şart olsun (ki) )أ

( ٌضىٓ ٍٚؽضٟ طجٌمجً َْ َ  Avradım boş olsun (ki) )أ

 :اىَُُِ تـ أىفاظ اىطعاً (8

  ُ ( دجٌنذَ ٠ٍقمٕٟ ثٌضًٌ لْ َْ  Ekmek çarpsın (ki) )أَ

  ُ َُ أْ ٠ؾعٍٕٟ دلْ ( لطعجً ثٌنذ َْ  Ekmek beni paramparça yapsın )أَ

(ki) 

  ُ (دقك ثٌنذَ لْ َْ  Ekmek üzerine yemin olsun (ki) )أَ

  ُ  Tuz ekmek hakkına yemin etmek ثٌنذَ ٚثٌٍّـدقك لْ
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  ُ دجٌمٌآْ ٚثٌنذَ ٚثٌّجء ٚثٌٕعّز لْ

(ٚثٌّظقف ٠ٍقمٕٟ ثٌضًٌ  َْ  )أَ

“Kuran, ekmek, su, nimet, 

mushaf, çarpsın”  

 .اىَُُِ تـ أىفاظ فعو اىَُُِ (9

  ٓ ١ّ٠/   ُ  Yeminle لْ

 Yemin olsun (ki) ١ّ٠ٕج١ٌىٓ )لٌٟٛ( 

  yemin ederim (دظ١غز ثٌّضجًعزألُْ ١ّ٠ٕج )

(ألُْ ١ّ٠ٕج  َْ  yemin ederim ki )أَ

 yemin ediyorum ألُْ ١ّ٠ٕج )دظ١غز ٍِٓ ثٌقجي(

(ألُْ ١ّ٠ٕج  َْ  yemin ediyorum ki )أَ

 اىَُُِ تـ أىفاظ اىذَِ واىعقُذج: (11

  ُ   İmânıma  دئ٠ّجٟٔ( دئ٠ّجٟٔ )لْ

  ُ  Dinime دو٠ٕٟ( دو٠ٕٟ )لْ

  ُ ( دئ٠ّجٔه / لْ َْ  İnancın olsun (ki) دئ٠ّجٔه )أ

 İnan olsun طولج/ ١ّ٠ٕج١ٌىٓ )لٌٟٛ( 

 اىَُُِ تـ أىفاظ اىيعِ واىَراعة واىَىخ (11

ّٟ ٟ الله، ١ٌٕٛٔذٍ ( ١ٌقً عٍ َْ  Allah belamı versin(ki)- دلاء الله )أَ

(١ٌمٌٟٙٔ الله  َْ  Allah kahretsin (ki) - )أَ

ِقٛي ثٌىٌٙدجء  ٟٕظعم١ٌٕٟ/١ٌٕظوِٕ

) َْ  )أَ

- Trafo çarpsın (ki) 

ّٟ ثٌظذـ  (ٌٓ ٠طٍع عٍ َْ   Sabaha sağ çıkmayayım (ki) - )أَ

  ُ (ع١ٕٟ  صذظٌدألا  لْ َْ  Görmek nasip olmasın (ki) - )أَ

  ُ ث  دألا لْ ًً (أًٜ ٔٙج َْ  Günyüzü görmeyeyim (ki) - )أَ

  ُ (ِٓ أٍٟ٘ ١ِضج ٌٟ/دأْ صٌٜ  لْ َْ   Ölümü gör (ki) - )أَ

 :اىَُُِ تـ أىفاظ "اىشهادج" (12

 ّٟ   Rabbim şahidim olsun ١ٌٚشٙو ًدٟ عٍ

(٠شٙو الله  َْ   Allah şahittir (ki) )أَ

ّٟ  الله ١ٌٚشٙو  Allah şahidim olsun عٍ
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 :اىَُُِذؽَو أؼذ أغشاض  أىفاظ ٍخريفح (13

  Samimiyetimle / دظوقٍ دئملاصٍ 

  Gerçekten  طولجً فمجً/١ٌىٓ )لٌٟٛ(  

 Cidden  / طولج١ًٌىٓ )لٌٟٛ( فمجً

  Harbiden  طولجً/ ١ٌىٓ )لٌٟٛ( فمجً

(صأوو َْ    Emin ol (ki)  /طوق )أ

  Söz  ٚعو/عٙو

( أعون  َْ  Söz veriyorum (ki)  )أَ

 Erkek sözü  /عٙو ًؽًًؽًوٍّز  ًؽً/ ٚعو 

( طوِّق َْ   İnan ki  !)أ
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 اىخاذَح

 وذشَو أهٌ اىْرائط واىرىصُاخ اىرٍ اّرهٍ إىُها اىثؽس، وهٍ مَا َأذٍ:

صضأعٌ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز دجٌٍغز ثٌعٌد١ز ٚثٌغمجفز ثلإّلا١ِز ثٌضٟ صٕضّٟ إ١ٌٙج فٟ ِٛضٛع  -

ٚهلاٌضٙج، دجلأهثر ث١ّ١ٌٓ أٚ ثٌمُْ. ٚأوغٌ ثلأٌفجظ ثّضعّجلًا ٟ٘ ِمضٌضز دظٛصٙج 

 .ٚثٌّمُْ دٗ ِعجً

ٌُ ٠ضُطٌق إٌٝ ط١جغز أٍّٛح ث١ّ١ٌٓ فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز دشىً هل١ك فٟ أٞ هًثّز  -

ٚلو صٕجٌٚش ٘يٖ ثٌوًثّز طًٛ٘ج ثلأوغٌ ش١ٛعًج ِٓ  إ١ٌٙج. ثٌٌؽٛعِعٌٚفز ٠ّىٓ 

 .ثلأفعجي ٚثلأهٚثس ٚثٌضٌثو١خ ثٌضٟ صعذٌ عٕٙج

ٌو١ز صعو ِٓ ثٌعٕجطٌ ثٌنجًؽ١ز ٌٍؾٍّز، أٞ أٔٙج أٌفجظ أٚ عذجًر ث١ّ١ٌٓ فٟ ثٌٍغز ثٌض -

 .١ٌْش ٌٙج ٚظ١فز ٔق٠ٛز هثمً د١ٕز ثٌؾٍّز ثٌضٌو١ز، ٚإّٔج ٟ٘ ٌٍضأو١و ٚثلإلٕجع

ث  - ًٌ ثلأعّجي ثٌٌّْف١ز ٟ٘ أوغٌ ثلأعّجي ثلأهد١ز ثٌضٌو١ز ثّضعّجلًا لأٌفجظ ث١ّ١ٌٓ، ٔ 

 .ٌّج صضُْ دٗ ِٓ أّج١ٌخ ثٌقٛثً ثٌّضعوهر

لاّضنوثَ ث١ّ١ٌٓ، أغٍذٙج ٠ضّغً فٟ إعذجس ثٌقم١مز، ٚثلإلٕجع، ٕ٘جن أغٌثع ِضعوهر  -

 .ٚثلإطٌثً

صٌؽّز أٍّٛح ث١ّ١ٌٓ ِّٙز، دّج ٠ٛضـ ثٌّمُْ دٗ ٚل١ّضٗ. ٚصقضجػ إٌٝ ثٌضول١ك  -

ٚثٌفُٙ فضٝ ٠ضُ ٔمٍٙج دجٌشىً ثٌظق١ـ، ٚعوَ فظٌ٘ج فٟ ٌفع "ث١ّ١ٌٓ" أٚ 

 .فز ٚعوَ فُٙ عمجفضٙج"ثٌمُْ"، ِّج ٠ضْذخ فٟ إمفجء دلاغضٙج ٚهلاٌضٙج ثٌّنضٍ

ث١ّ١ٌٓ ِٓ ثلأّج١ٌخ ثٌٍغ٠ٛز ثٌضٌو١ز ثٌضٟ ثّضنوِٙج ثٌشعخ ثٌضٌوٟ ِٕي فضٌثس  -

 .لو٠ّز، ٠ّٚىٓ ِٓ ملاٌٙج ثٌضعٌف عٍٝ ثٌضغ١ٌثس ثٌعمجةو٠ز ٚصطًٛ٘ج

٘يٖ ثٌ جٌ٘ر ثٌٍغ٠ٛز صقضجػ إٌٝ ٠َِو ِٓ ثٌذقظ ٌٍىشف عٓ طًٛ أمٌٜ لو  -

صؤهٞ ثٌغٌع ٔفْٗ. فٟٙ ؽو٠ٌر دجٌذقظ صىْٛ ٌٙج ط١جغز غ١ٌ ِعٙٛهر، ٌٚىٕٙج 

ٚثٌوًثّز ف١ظ ٌُ ٠ضُ صٕجٌٚٙج صفظ١لًا ِٓ ثٌٕجف١ز ثٌٕق٠ٛز ٚثٌولا١ٌز، ٚصضطٍخ ّع١جً 

 .ؽجهثً ٌغذٌ أغٛثً٘ج
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